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Vorwort

Der zeitliche Verzug im Erscheinen des vorliegenden Bandes gegenüber Band 1
mit den Evangelien und Apostelgeschichten (2014) ist allein durch persönliche
Umstände des Unterzeichneten während der zurückliegenden Jahre begründet. In
der Intention und Anlage schließt sich der 2. Band seinem Vorgänger an, doch
wurde im Textapparat zu den Editionen keine durchgehende Einheitlichkeit er-
reicht, da die Einzeltexte auf unterschiedliche Bearbeitungsstufen zurückgehen.

Gegenüber den Anfängen des Projekts steht die Überlieferung einzelner
Schriften jetzt auf breiterer Grundlage. Das Textcorpus von Nag Hammadi ist
durch den Codex Tchacos in ehedem nicht absehbarer Weise erweitert worden.
Der Brief des Petrus an Philippus (Text II) und die (erste) Apokalypse des Jako-
bus (Text III) sind nunmehr doppelt in voneinander unabhängigen Textzeugen
überliefert. Insbesondere der Brief des Petrus an Philippus hat durch die filigra-
ne papyrologische Weiterarbeit am Codex Tchacos durch Gregor Wurst (Augs-
burg) den größten Zuwachs erfahren. Ohne diese wäre der „dritte“ Petrusbrief
weiterhin ein Torso geblieben. Herr Kollege Wurst hatte zudem die Güte, mir die
Ergebnisse seiner Studien noch vor der Veröffentlichung zugänglich zu machen,
und ich danke ihm sehr herzlich für sein kollegiales Entgegenkommen.

Die Texte insgesamt sind gleichsam eine dialektale Landkarte des Koptischen
im 4. Jahrhundert. Während „Petrus“ und die Jakobusapokalypse ihrem sprachli-
chen Duktus nach auf das mittlere und nördliche Ägypten noch vor der Heraus-
bildung der Literaturdialekte hinweisen, ist die Epistula Jacobi ein feiner Zeuge
des im Süden beheimateten subachmimischen Literaturdialektes. Die Texte der
beiden Bände sind ein Spiegel der Verbreitung ihrer Sprach- und Ideenträger in
ganz Ägypten.

Den koptisch-gnostischen Texten wird als Gegenstimme der frühkatholischen
Kirche die im achmimischen Dialekt abgefasste „Epistula Apostolorum“ hinzu-
gefügt. Sie ist von Hause aus antignostisch orientiert, doch hat sie sich gleich-
wohl dem Sog der Gnosis nicht ganz entziehen können. Der koptische Text ist
bisher nur im Anhang des Opus magnum von Carl Schmidt, „Gespräche Jesu mit
seinen Jüngern nach der Auferstehung“ (1919), zugänglich. Seit der Veröffent-
lichung der Editio princeps durch Carl Schmidt hat sich die Anzahl der achmi-
mischen Texte nahezu verdoppelt, so dass dieser südkoptische Dialekt deutlicher
durchschaubar wird. Zu vertieftem sprachlichen Verständnis wird die Epistula
Apostolorum hier durch grammatische und lexikalische Indizes aufgeschlüsselt.
Die Einbeziehung dieses Textes wurde ermöglicht durch das bereitwillige Entge-
genkommen von Madame Laure Pantalacci, der früheren Direktorin des Institut



français d’archéologie orientale zu Kairo. Sie stellte Fotokopien des in diesem
Institut aufbewahrten Originals zur Verfügung und gab die Erlaubnis zur Neu-
ausgabe des Textes mit deutscher Übersetzung. Für diese Unterstützung bekunde
ich Madame Pantalacci meinen aufrichtigen Dank.

In tiefer Dankbarkeit bin ich dem Verlag Mohr Siebeck, insbesondere Frau
Elena Müller und Herrn Markus Kirchner vom Lektorat Theologie und Judaistik
für kundige Beratung verbunden; ebenso danke ich dem Herausgeber der Reihe,
Herrn Professor Dr. Jörg Frey (Zürich), für die abermals erwiesene Geduld. Der
weiteren Betreuung bis zur Drucklegung hat sich wiederum Herr Matthias Spitz-
ner angenommen, dem ich ein weiteres Mal in Dankbarkeit verbunden bin.

Die endgültige Druckvorlage hat Hans-Joachim Cristea (Trier) erstellt. Im Zu-
ge dieser Arbeit hat er viele Korrekturen und manche Verbesserungsvorschläge
beigetragen, denen ich in den meisten Fällen dankbar gefolgt bin, die aber nicht
im einzelnen suo loco ihrem Urheber zugewiesen werden können. Es versteht
sich, dass stehengebliebene Versehen allein zu meinen Lasten gehen.

Halle (Saale), Quadragesima 2023 Peter Nagel
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Text I
Der apokryphe Brief des Jakobus

(Epistula Jacobi apocrypha)
Nag Hammadi Codex I: p. 1–16





Einleitung

Der Brief des Herrenbruders Jakobus, die zweite Schrift aus NHC I, der vor der
Entdeckung der Nag Hammadi-Codizes unbekannt war, ist der dritte „apokry-
phe“ Brief des Jakobus. Der erste steht im Neuen Testament1, der zweite wird
von „Jakobus“ im vorliegenden Brief §5 erwähnt, der dritte ist unsere Schrift
selbst. Wenn auch der Text nicht die Gattungsbezeichnung ejpistolhv trägt, so
enthält er gleich zu Anfang (§ 2) die Merkmale eines Briefes2. Eine formale
Schlusswendung3 fehlt, jedoch wird dies durch den Gebetswunsch am Ende des
Briefes (§ 119–120) ausgeglichen.
Der Schreiber wendet sich an einen auserwählten Empfängerkreis und empfiehlt
sorgsamen Umgang mit der mitgeteilten Botschaft (§ 2–3). In diesem Sinne wäre
eher von einem „geheimen“ Brief zu sprechen, da „apokryph“ das Signum des
Nichtkanonischen bzw. Pseudepigraphen an sich trägt, doch hat sich im wissen-
schaftlichen Sprachgebrauch „Epistula Jacobi apocrypha“ eingebürgert.
Der Text ist in einem feinen Subachmimisch in der Färbung von L 6 (auch: Nag-
Hammadi-Subachmimisch [W.-P. Funk]) abgefasst.
Der Briefinhalt führt in eine nachösterliche Versammlung der Jünger, die ihre Er-
innerungen an Jesus aufzeichnen (§ 8). In diese Zusammenkunft tritt der aufer-
standene Herr (§ 9), der die Jünger in unterschiedlichen Themen durch Mahnun-
gen, Erinnerungen und Trostworte unterweist (§ 10–104). An das Entschwinden
des Herrn (§ 105–110) schließt sich eine Himmelsreise bzw. Himmelsvision des
Petrus und Jakobus an (§ 111–112), die das Schreiben mit der erforderlichen Au-
torität versehen soll (§113–115) – allerdings nicht mit durchgehendem Erfolg
(§ 117–118).
Eine Schlüsselszene ist zweifellos die Aufzeichnung der Erinnerungen an das
Wirken des Herrn (§ 8)4 binnen zwei Jahren nach der Auferstehung (§ 9), nicht in
irgendeiner unverbindlichen „Tradition“. In der Tat setzt unsere Schrift die syn-
optischen Evangelien und das Johannesevangelium in bereits schriftlicher Fixie-

1 S. die Übersicht bei U. Schnelle, Einleitung in das Neue Testament. UTB 1830, Göttingen
42002, S. 430–434 mit dem Fazit S. 434: „Die Mehrzahl der Exegeten hält … mit Recht den
Jak für ein pseudepigraphes Schreiben, verfaßt von einem unbekannten hellenistischen Ju-
denchristen, der über eine beträchtliche griechische Bildung verfügte.“

2 Biedenkopf-Ziehner, Briefformular S. 33 (das einleitende ejpeidhv).
3 Biedenkopf-Ziehner, Briefformular S. 262–264.
4 So auch Kirchner, in: NTApo I6 S. 237.



rung, also spätestens nach 110, voraus.5 Darauf weist der Gleichniskatalog (§ 53),
der in seiner stichwortartigen Reminiszenz die Evangelien als bekannt voraus-
setzt. Allerdings ist die Kanonisierung noch nicht abgeschlossen, denn mit den
Worten des Herrn werden weitere Gleichnisse eingebracht (§ 47–50; 55–56; 89–
90), die indessen sehr „bemüht“ sind und dem didaktischen Anliegen dienlich
sein sollen. Das Johannesevangelium hat deutliche Spuren hinterlassen.6

Der Brief ist in eine Verfolgungssituation hineingestellt und ermuntert die ver-
folgte Gruppe zum Ausharren (§ 28–39). Indessen werden der Anlass der Verfol-
gung und die bedrohte Gruppe selbst nicht greifbar. Eine zeitliche Einordnung
kann daher nicht gegeben werden.p.Die Zeit nach dem Ende der Abfassung der
Evangelien, aber noch vor deren Kanonisierung, kommt für die Entstehung der
Schrift in Frage.
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Epistula Jacobi apocrypha
Nag Hammadi Codex I: p. 1,1–16,30

Teil I: Einleitung (p. 1,1–2,39)

Praeskript (p. 1,1–8)

p.1 1 ["akkvbos p]e†[sä]™ei M|2[– – –]uos, 
4 <rhne | [nek abal än—N] øyeirhnh, | 4[oyagaph abal ä]› oyaga-

ph, | oy≈[aris abal ä]nn oyxaris, | 6oyp[istis ab]ål ä~ oy
8 pistis, | oyvn—Ä abal ä—N oyvN–Ä | 8ewoyaaw,

Anlass des Briefes (p. 1,8–28)

2 epidh akRa|jioy mmaei atrat—N|10nay nek Noyapokryfo(n)
12 | eayqalP%w& abal Nnhei | 12µ~ petros ä"t—M pèa"s| [em]piqM-

qam men n—tstak| 14[a]bal oyte Nöeèe äarak| [aä"sa]äW de
16 ä—N äensäeei | 16mm[n]Täebraiois aä"|tNnaoyw nek, nek men
20 | 18oyaeet—K, 3 alla ävs n—T—K | oyäyphreths Mpoyèe 20ei

Nnetoyaaw eri apato|ot—K ayv n—Gäarhä, atMèoy| 22Mpièv?-
24 me aäaä peei | ete, Mpe ps—V–R oyvö,| 24[a]èoow aran thrN

pwmN—T|snays Mmauhths 4 sena|26övpe `de´ Mmakarios,
28 Nqi | netnaoyèeei ärh" ä—N| 28tpistis Mpilogos,

Die frühere und die jetzige Geheimlehre (p. 1,28–2,7)

5 aä"|tNnay de öarak äauh | 30Mmht Nebat, Nkeapo|kryfon
32 eawqalp—W nh" | 32abal nqi psvthr, alla| ph men meye araw
p.2 ä" | 34neei, ävs Ntaäoyqalp—W | ara" "akvbos,6 peei N\de äv?-
4 [vw – – –] | 2taäo [a]∫al *[– – –] | nete noy *[– – –] | 4qe, n—Gkv-

†[e – – –] 7 | teei te u[e eteknaèi Mpoy]|6èeei, m~[Nsa neei
th]®o¥ | ekao¥[aneäw,]

1,1–6 valde mutili 1,1 ["akkvbos spatii causa cum Kasser ap. Ed. pr. 92, NHS (cf. infra, 8,32;
14,1) : ["akvbos] Ed. pr., Kirchner, Rouleau 1,1 fin–2 lac. : M[pson khrin]uos Schenke;
M[pöhre khrin]uos Kirchner; lac. NHS, Rouleau 1,2 <rhne : leg. <rhnh, cf. BG p. 79,10
<rhnh nht—n „pax vobis(cum)“ 1,3–6 rest. sec. edd. 1,11 eayqalp%w& edd. 1,13 [em]pi-

qMqam Na. : [m]piqmqam edd. 1,15 [aä"sa]äW sec. Kirchner 1,16 -äebraiois sic ex grae-
co *(ejn) eJbrai<koiß" (gravmmasi)
2,1–7 valde mutili; de temptaminibus diversis restitutionis v. Kirchner, NHS app., Rouleau app.;
in textu lac. NHS, Rouleau 2,2 [a]∫al *[ : [a]∫al p[ Rouleau 2,3 noy *[– – –]:

noy∆[ Rouleau; noy∆ [ne eri apatootk] Kirchner 2,5–7 ekao¥[aneäw suppl. sec.
Kirchner (post throy add. [an])

           



Der geheime Brief des Jakobus
Nag Hammadi Codex I: p. 1,1–16,30

Teil I: Einleitung (p. 1,1–2,39)

Praeskript (p. 1,1–8)

p.1 1 [Jakobus] schreibt an [– – –]thos1.
4 Der Friede [sei (mit) dir aus] Frieden, | [Liebe aus] Liebe, G[nade aus]
8 Gnade, Gl[aube] aus Glaube, Leben aus | heiligem Leben. a2

Anlass des Briefes (p. 1,8–28)

2 Da3 du mich gebeten hast, dir eine Geheimlehre zu übermitteln, die mir
12 | und Petrus vom Herrn offenbart worden ist [und] ich dich weder abwei-
16 sen mochte noch mit dir (darüber) reden konnte, [habe ich] sie in | hebräi-

schen Buchstaben a geschrieben und sende4 sie (hiermit) an dich, und zwar
20 an dich allein. 3 Aber da du ein Gehilfea zur Rettung der | Heiligen bist –

sei sorgsam und gib acht, diese Schrift nicht (zu) vielen mitzuteilen, was
24 der Erlöser nicht (einmal) | uns allen, seinen zwölf Jüngern, sagen wollte.
28 4 Selig aber werden die seina, die durch den | Glauben an diese Lehre ge-

rettet werden.

Die frühere und die jetzige Geheimlehre (p. 1,28–2,7)

5 Ich habe dir (schon) vor zehn Monaten eine andere Geheimlehre ge-
32 schickt a, die mir | der Erlöser offenbart hat. Darum5 betrachte jene (frühe-
p.2 re) genau so, wie sie mir, Jakobus, offenbart worden ist. 6 Diese \ nun
6 [– – – – –]6. 7 Auf diese Weise [wirst du das] Heil [empfangen]. | [Nach

diesen] allen sollst du [es] offen[baren]7.

1 Der Empfänger des Briefes ist nach Schenke und Kirchner der „Bruder“ bzw. „Sohn“ [Ke-
rin]thos.

2 Die hochgestellten Kleinbuchstaben verweisen auf die Annotationen im Anhang (S. 38–41)
und sind dort unter der jeweiligen Paragraphennummer aufzufinden, hier also z. B. § 1a.

3 ejpeidhv (so auch im koptischen Briefformular) bildet die Einleitung zum Briefkorpus, bei
Kirchner unübersetzt. Es kann jedoch durchaus in den folgenden Satz integriert werden: Bie-
denkopf-Ziehner, Briefformular 33.

4 Wörtl. Perfekt des Briefstils.
5 Folgerndes ajllav, s. Bauer/Aland, WbNT 75 Nr. 6.
6 p.2,1–7 stark zerstört, bes. Z. 1–4; diverse Rekonstruktionsversuche (allesamt unsicher) in

NHS App. und notes 8, Kirchner 9; 72f.
7 Ergänzung der Zeilen 5–6 nach Kirchner.



Die Erscheinung des Auferstandenen (p. 2,7–39)

8 8 [neyä]mas—T `~´de| 8aärh" throy æ⁄ ø¥[sa]π m—N ney|erhy Nqi
pmn—Tsnaoys M|10mauhths, ayv eyeire Mpme|eye Nnentaäa

12 psvthr èooy | 12apoyeei poyeei Mmay eite| Mpetuhp, ei-
te Mpetoy|14anÄ abal, ayv eyRtaœ[*] ˘|may aä–Nèvvme,

16 a[nak de]| 16neeisäeei Nnetä—M p[aäht,] 9 | eis p—s—V—r awoyv-
n—Æ å[bal e]|18awei abal ä"too[tN] ™[nq]√œ[t] | Nsvw, ayv

20 m—NNsa <oy Nöe | 20taeioy Näooy Ntarewtvoy(n) | abal äN
netmaoyt, paèen | 22new èe akbvk akoyaeie aran,

24 10 | iH—s de paèew èe mpe, alla | 24<nabvk aptopos Ntaä"ei
M|mey, öpe tetNoyvöe eei| 26nMmhei¿ amhtN 11 aäoyvö—B

28 | throy paèey èe öpe k[Rk]™|28leye nen t—NNnhoy 12 paèew
[èe] | äamhn <èoy Mmas nhtN •[e] | 30mn laaye anhäe nabvk

32 aäo[yn] | atmntRro n—Mphye eeiöa~[R]|32keleyei new, alla
abal èe | tetNmhä Ntvt–N, ari sygxvri | 34nh" N"akvbos m—N

36 petros | èekase eeinamaäoy 13 ayv | 36Ntarewmoyte api-
sney | awèitoy Nsaoysa? awoyeäsa|38äne Mpke, övÜ–P,
atroys—rw™ | anetoysrabt aray

Teil II: Der Offenbarungsdialog (p. 2,39–10,21)

Hinführende Mahnung (p. 2,39–3,7)

p.3 14 paèew ~|40qi psvr’ èe aäoynae nhtN \ [abal äM pivt,
atret]›övpe | 2[nhei Mmauht]hs, a[ä]oysäe|[ei Nnaöeèe

4 aä—n]èame, ävs | 4[– – – a]rvtN an| [– – – me]leth, ayv | 6[N]-
ue [– – – Mp]øysvtM| ayv n[ue – – – m]poyRno"

2,7 neyä]mas—t NHS; eyä]masT Kirchner, Rouleau 2,14s eyRtaœ[*] ˘may dubium;
eyRtaœ[e m]may Kirchner; eyRta‚‚™ Mmay NHS (non convenit vestigiis) 2,15s a[nak

de] neeisäeei NHS, Rouleau; a¥[v e]neeisäeei Kirchner 2,16 p[aäht,] Na. : p[a-

èvme] NHS; p[ièvme] Schenke, Rouleau; p[h pe] Kirchner (non probabilis) 2,18 ™[nq]v-

ö[t] NHS; a]æ[nq]vö[t] Kirchner 2,26 aäoyvö—b : ratio scribendi in hoc codice loco
aäoyoyvöb 2,28 [èe] Ed. pr., Rouleau; •[e] NHS, Kirchner 2,32 -keleyei sic cod.,
littera i manu altera 2,39 srabt : bt ex corr.

3,1–7 valde mutili; de temptaminibus diversis restitutionis v. NHS app., Kirchner, Rouleau app.;
in textu lac. NHS, Rouleau 3,1–3 rest. Na. : [äm pivt nèi naöeèe] ™övpe 2[pkeövèp

mmauht]hs å[ä]oysäe 3[ei nnaöaèe änney]èame, Kirchner, qui cunctatur in NTApo I6

239 n. 7
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Indizes

Grammatische Abkürzungen

abs. absolut
f. oder. fem. genus femininum
Imp. Imperativ
indet. indeterminiert
Inf. caus. Kausativer Infinitiv
intr. intransitiv
m. oder masc. genus masculinum
neg. negiert, negativ

Pers. Person
Pl. oder Plur. Plural
Q Qualitativ (Stativ)
Sing. Singular
trans. transitiv
unbest. unbestimmt
- (bei kopt. Form): status nominalis
_ (bei kopt. Form): status pronominalis

Konjugationsformen

Übersicht

(I) Zweiteiliges Konjugationsmuster

1. Präsens I
2. Präsens II
3. Präteritum
4. Futur I
5. Futur II

(II) Dreiteiliges Konjugationsmuster:
Haupsatzkonjugationen

6. Präsens generalis („Aorist“)
7. Präsens generalis neg.
8. Perfekt I
9. Perfektum negativum
10. Inkompletiv („not yet“)

11. Futurum voluntativum (Futur III)
12. Futurum voluntativum neg.

(III) Dreiteiliges Konjugationsmuster:
Nebensatzkonjugationen

13. Konjunktiv
14. Konjunktiv Futuri
15. Konditionalis
16. Temporalis
17. Limitativ

(IV) Kausativkonjugationen

18. Kausativer Infinitiv
19. Kausativer Imperativ



(I) Zweiteiliges Konjugationsmuster

1. Präsens I

<- 9,5.6.10; 10,2.4.13; 11,9; 12,4; 14,4.7; 
17,10; 19,3.5.6; 20,6; 23,7; 32,5.12.; 40,8

k- 3,13; 9,3; 17,4; 19,12bis

w- 3,8; 4,8; 8,7(1°); 29,5; 32,6; 39,7
s- 19,9
tn- 14,2; 18,{9, 10}; 19,1bis.2; 24,14([1°] 

2°); 30,9
tetn- 4,1; 6,12/13; 11,13; 18,5; 19,4/5.[7]
se- 1,3; 6,7; 17,7; 30,7; 37,12.15; 38,1.2
oyn- … 12,[11]
oyntew 29,14
oyntey 28,14; 35,4
eoynte" 5,13
negiert:
w- … en 22,6
tetn- … en 7,2; 37,10/11
se- … en 4,8; 38,13.14
mntew 29,7

Circumstantialis

eei- 5,7; 9,7; 26,10; 30,5bis

e"- 10,12; 28,9
ek- 10,2; 24,14; 34,2
ew- 8,3bis 9,5; 11,[2]; 12,9; 15,[2]; 16,1; 

17,6.9; 18,1; 22,7; 29,5.6; 31,11; 32,14; 
36,4; 39,2.12.14; 40,1bis

en- 1,10; 3,14; 4,[12]; 17,14
etetn- 14,4/5; 38,10bis.11bis

ey- 1,[1]; 2,4bis.7([1°] 2°); 6,2; 13,4; 17,8; 
23,[14].15; 24,1; 27,6bis.8.10.14; 30,12; 
35,[9]; 37,[6]

pränominal:
e- 2,1; 9,8.9
eoynte" 5,13
eoyntw 39,3/4
eoyntey 27,3/4

eoynte- + nomen 33,15
emn- 17,14

Relativsatz

unflektiert:
et- 5,3; 8,10; 9,6; 10,6.8; 11,3; 12,14; 13,5;

18,12ter; 19,7.[14]; 21,[7]; 22,12; 23,1.12; 
27,13; 29,3bis; 30,2; 31,15; 33,11; 35,15

pet- 1,[5]; 10,3.12; 11,2; 20,2bis.10; 24,8; 
27,1; 39,[6].[8].9.10.13; 40,3

peuay (= pet-äay) 20,10; 22,[3]; 24,8
tet- 11,[15]; 21,15
net- 2,[11],15; 5,1.2.5; 9,10.11; 12,10; 

13,14; 14,8; 20,6; 22,[4]; 23,15; 24,[2].[8].
8.10; 27,1; 30,3.5.6; 31,6; 33,12; 35,4; 38,
13; 39,4; 40,5

flektiert:
e<- 9,1
etk- 25,9
etoy- 31,2
pe<- 21,10
petk- 17,15
petetn- 2,9; 14,5; 18,3
ne<- 13,11.{12}; 18,6; 34,4
netw- 5,6

2. Präsens II

eei- 14,13; 38,8
ak- 12,2
ek- 32,1
are- 2,[12]
[e]n- oder [a]n- 17,15
etetn- 17,1.2; 18,3; 30,10/11; 38,10bis

ey- 1,2

3. Präteritum

na"- 7,11; 14,15 (oder Perfekt II)
nak- 29,11
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nan- 3,9; 34,14 (2°)
nan- pe 34,14 (1°)
natetn- 8,2
nay- 36,7
negiert:
naw- … en 8,4

4. Futur I

<na- 5,1; 8,5; 14,6; 18,4; 21,6; 22,14; 
23,9.11; 25,6; 26,[10].11.12.14
28,9; 29,9; 31,1; 40,9.10

<ne- 20,5
kna- 21,2.3
wna- 8,[1].4; 18,1.13; 20,1.3; 30,1; 32,7; 

33,12; 37,3.[7]; 39,11; 40,[3]
sna- 9,15
tnna- 34,1
tetna- 10,10.12; 11,1; 14,4.9; 31,8; 

32,2.9; 34,5
te[tnna- 11,15/12,1
sena- 20,2; 21,8; 22,8; 24,[4].11bis; 

25,4.[5]; 27,5.12; 28,6; 29,4; 32,13; 
33,1.2.4.13; 36,15; 37,5; 39,14

postnominal … na- 11,10; 17,11; 20,7; 35,4;
37,2

oyn … na 24,5/6; 26,2
negiert:
<na- en 13,3
[kna]- en 21,1/2
wna- en 29,8
mn … na 37,4/5

Circumstantialis

[ek]na- 25,8/9
pränominal e- … na 1,7

Relativsatz

unflektiert:
]etna- 11,14
petna- 26,4.[5]; 31,10; 37,1 
netna- 17,7; 19,13
postnominal -na 37,2
flektiert:
e<na- 7,13
etsna- 24,9

5. Futur II

%aeina-& 6,11
eeina- 14,12
a"na- 21,[9]
akna- 19,13
ekna- 23,4; 25,8/9
awna- 13,13; 20,3/4; 28,10; 37,6
asna- 12,7; 20,8.10
esna- 20,[13]
anna- 17,5
ana- 31,5
üana- 4,11 (für *üe anna)
ayna- 6,6; 30,6; 36,6
eyna- 8,1; 25,8
pränominal
are … na- 24,8; 28,3/4; 39,5

(II) Dreiteiliges Muster: Hauptsatzkonjugationen

6. Präsens generalis

$aroy- 30,11.12; 40,2

Circumstantialis

a$aroy- 1,15

7. Präsens generalis neg.

pränominal mare- 4,9
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8. Perfekt I

aei- 5,7.9; 10,9
a"- 5,8.9(1°).11.12; 6,5.10; 7,2.3.4.7.8.9.

10bis; 10,7; 12,15; 13,1bis.2; 12,[5]; 14,14; 
15,4; 21,12.13; 22,1.10; 30,3.4

ak- 3,2; 13,5.7; 14,1bis; 23,2.3.5.; 29,10.11.
12bis.13.14; 31,4bis.5

are- 2,[12]
aw- 3,8ter; 7,1.5.; 9,4; 12,3; 13,1; 14,3; 17,9;

18,[1].{11}; 19,[2]; 21,9; 22,6; 25,1; 26,7; 
28,3.11.12bis.13; 32,4; 34,3; 36,3; 37,10; 
39,2.[10]

as- 3,1.4.5bis; 5,6; 7,9
an- 3,14; 4,10.12.13; 6,14; 19,10.11; 36,[9]
atetn- 2,8; 32,15; 33,5.9.10
ay- 1,1.15; 2,3bis.6.[13]; 12,5.10.11; 23,14; 

27,4.8.11; 28,10; 33,7; 34,[7].[9]; 35,8.10.
11.12.13; 36,13; 37,13; 38,1

pränominal:
a- 2,7.12.15; 3,4; 5,3; 6,3.13; 7,8; 24,15

Circumstantialis

eaw- 22,5
ean- 1,9
eay- 14,13

Relativsatz

unflektiert:
etaä- 4,2; 10,11; 20,12; 21,5.[6]; 23,8.[8]; 

29,2
petaä- 5,13; 6,11; 10,2; 11,[5]; 12,[6]; 

13,13; 14,11; 20,1; 23,9; 29,15; 35,6; 
38,7; 39,13

netaä- 17,13; 23,13; 35,5; 36,12.13
flektiert:
eta"- 6,9; 7,6; 14,10; 22,3; 34,5
etak- 3,12; 25,1; 26,[6]
etaw- 2,13; 14,10; 20,[5]; 39,7.9
etatetn- 32,4/5

etay- 1,12; 12,4; 13,8; 20,11; 34,6; 35,7
pränominal eta- 23,10
peta"- 13,10
petak- 10,1; 24,[6]
neta"- 8,12; 21,11; 22,13
netak- 9,2
netaw- 1,10; 5,5; 12,8; 21,8; 26,9
netay- 20,9; 35,1; 36,15; 37,13.15; 38,3
pränominal:
eta- 14,7; 40,4
neta- 34,12

Präteritum Perfekti

nea[w]- 4,11
neay- 6,1
neay- … pe 35,12; 35,15/36,1

9. Perfektum negativum

npk- 28,6
npn- 1,8/9; 2,14; 3,4/5.10
npetn- 33,7
npoy- 34,6.8; 35,13; 36,14
pränominal npe- 3,1

Präteritum

nempoy- 36,1.2
Relativsatz:
nete mpoy- 25,3

10. Inkompletiv

npatoy- 36,4

11. Futurum voluntativum (Futur III)

atetn- 4,3/4

12. Futurum voluntativum neg.

na- 18,8
nek- 28,2
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(III) Dreiteiliges Muster: Nebensatzkonjugationen

13. Konjunktiv

ta- 6,12bis; 9,10; 25,11
k- 25,⟨9⟩; 38,[6]; 40,13
w- 8,7(2°).8bis.12; 17,13; 27,1bis; 39,4.10.12;
ntw- 2,14
s- 2,11; 3,3
tn- 8,15; 17,6; 31,6
tetn- 11,9; 25,12; 26,8.[13]; 31,8
se- 14,9; 21,15; 30,[7]
soy- 6,7
negiert:
wtm- 39,14
w]tmn- 22,5

14. Konjunktiv Futuri

tarn- 17,8

15. Konditionalis

aköa- 14,3; 40,11

awöa- 39,6.12/13
aöatn- 8,9
ayöa- 22,14; 24,[3]
pränominal:
aöa- 7,14/15; 9,13; 22,4
negiert:
awtm- 40,12.14

16. Temporalis

tari- 5,6
tarek- 29,10bis

tarew- 31,2
ntarew- 13,14; 19,10
taretn- 33,7
taroy- 2,5; 35,10

17. Limitativ

öa<- 6,8
öatw- 8,12
pränominal öate- 8,9

(IV) Kausativkonjugationen

18. Kausativer Infinitiv

als Subjektsatz: toy- 24,7
abhängig von Präpositionen:
atk- 38,5
atw- 34,1; 36,3
atn- 8,14; 17,3.4
atetn- 33,6
atoy- 21,14; 28,14
mnnse pta- 7,13

pränominal ate- 32,11
abhängig von Konjugation:
aktn- 23,3

19. Kausativer Imperativ

ma- vor t-Kausativverb 13,4
marn- 3,7
pränominal mare- 2,10; 3,3; 39,[8]
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Koptische Wörter

Das Wortregister ist nach den Prinzipien des Koptischen Handwörterbuchs von Wolfhart Westen-
dorf angelegt, bei dem die Konsonantenfolge den Vorrang vor der Vokalfolge hat. Zusammenge-
setzte Adverbien und Präpositionen werden jedoch nicht unter dem Stammwort eingeordnet, z. B.
abal nicht unter bal, oder äiün nicht unter üvü bzw. üv_, sondern alphabetisch. Bei Verben,
die durch zusammengesetzte Adverbien oder Präpositionen erweitert sind,werden die Letzteren
nicht eigens notiert, sondern bei dem gegebenen Verb.

a-, ara_ Präposition der Relation
1. örtlich in, auf, bis zu 2,1.5; 4,5.6; 6,1; 
7,9; 8,1; 10,12; 12,14; 14,9.10bis; 21,4; 
23,3; 26,1; 34,7; 35,7; 40,[2]
2. zeitlich bis, hin, an 1,[7]
3. feindlich 1,[2]; 13,6; 18,1
4. komparativ mehr als 11,2
5. präverbal 5,4; 14,2; 28,2; 29,7.15bis

6. vor Inf. caus. 28,14; 34,1
7. zur Einführung des Objekts nach Verba 
dicendi et sentiendi 1,15/2,1; 5,5; 13,14; 
17,8; 18,3.4; 19,13; 21,11; 22,4.[5].[13]; 
23,8.9; 24,2; 26,[3].6; 29,1.5; 31,1.4/5; 
34,13.14; 35,5; 36,[9].10

abal aus, heraus; durch; weg von
abal n- weg von 1,5; aus 18,7; 
19,4; 27,1(?); 28,13
abal $n- 6,2; 10,4/5; 11,14; 21,14 
22,[11].11.[15]; 26,[12]; 28,11; 30,3/4
abal äitn von, aus 5,7; 12,6; 24,3
abal äitoot (1. Pers. Sing.) 13,9/10; 
26,9; 32,8.8/9
abal äitoot_ 17,3/4.6.7; 31,11; 37,12
abal äitethne 22,13; 26,10; 33,4
abal n$ht_ 6,3
abal üe da, weil 17,4; 33,2

abäe f. Zahn 13,6

aeieis f. Größe, Ausmaß 6,4

amheine Imp. kommt! 2,11; 3,11

an abermals, wiederum 1,11; 3,4bis.12.13 
14,8; 20,6; 24,5; 34,5
eti an 14,2
palin an 8,11; 17,[2]

ane" besser, größer werden 23,3

anak abs. Personalpronomen „ich“ 2,9; 
3,11; 4,2.4; 5,12; 6,3.9; 10,3.7.[8]; 11,4; 
13,1.10; 14,14; 18,4.7; 20,6; 29,9; 30,4; 
35,6.7; 38,[8]

anan abs. Personalpronomen „wir“
3,7.9.14; 4,10; 23,1; 24,13; 34,14

anhäe Ewigkeit: nöa anhäe ewig
1,8; 21,4; 23,12/13; 24,4; 26,13/14; 30,6/7
öa anhäe 16,[5]; 27,12/13; 33,13; 
39,12

ape f. Kopf, Haupt 12,15

ari- Präformativ des Imperativs 18,11
Imperativ zu eire 7,14
arisoy 34,4

arn- bei 36,8 arv_oy 35,12

atn zu 24,12 atethne 8,13

atnaäte ungläubig 4,1/2.[13]/14

atseere ungesäuert 9,15

atsarj ohne Fleisch (unkörperlich) 14,14

att$po ungeboren 14,13

atöipe schamlos, scheulos : mntat-
öipe Dreistigkeit 19,8

aoy und
1. zur Anreihung von Verben 1,[15]; 
2,4.7; 3,4.8; 5,1; 6,7.12; 8,3; 11,9; 
12,5.[5].11; 14,1.4; 17,1.6.; 18,5.6.{10} 
19,2.11.12; 21,11.13; 23,5.15; 25,13; 27,1; 
29,10.12.13bis.15; 30,7; 31,4.[8] 33,10; 
34,14; 35,13; 36,12; 37,3; 38,2.10.18; 
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39,[7].14; 40,5
2. zur Anreihung von Nomina und Eigen-
namen 1,6; 2,2; 5,2; 10,4.6; 12,[14] 
20,2bis; 21,2; 31,[9]bis; 33,11; 35,2; 36,11; 
37,1.14
2.1 vor präpositionellen Verbindungen
18,9.⟨11⟩; 19,4; 22,11; 27,3; 33,[8]
2.2 vor Relativsätzen 18,12; 23,8.14; 
28,2; 30,6; 31,4
3. zur Einleitung oder Anreihung eines 
Satzes 3,8; 4,5.12; 5,10; 7,13; 8,1.6; 
9,10; 10,2.11.14; 14,6.11; 17,12; 18,1.4; 
20,12; 21,8.9; 23,10; 24,9.10.11.14; 25,5.6;
26,9.[12]; 27,6; 33,1.4.7.13; 34,5.10; 
35,6.7.14; 36,1; 37,5.[7].15; 38,[8]; 40,3
„oder“ 2,14
4. zur Einleitung eines Satzteils 1,11; 
3,4; 17,5.9; 21,10; 27,14; 33,10

ayqe alle (zusammen) 20,6; 31,12.13

aöeeite zahlreich werden 12,10

aäe ja, gewiss 7,[1].5 aäo 8,15

a$oyn a- hin zu; hinein 2,5.6; 6,6; 7,10; 
35,8.11/12; 37,12/13

aärh" hinauf aärh" a- 12,[15]; 23,9/10;
28,12 (corr. ex a$rh"); 29,[8]

aäirn hin zu 35,11

a$rh" hinab, unter 9,10; 28,2.12 (corr. in 
aärh"); 40,2

aün auf, über 1,12; 2,[4].4; 4,12; 9,10; 
13,7/8; 35,1
a[üvoy 23,15
aü[nthne 19,6
aärh" aüv_ 12,9; 22,1; 27,9/10
aärh" aünthne 18,13/14
a$rh" aüv_ unter 28,2/3

baabe stolz, hochgemut sein 27,5
babervme prahlen 27,14

beke m. Lohn 31,7; 33,10; 39,11

bvk gehen 21,10; 3,1.3.7; 6,1.12; 7,10; 
25,9.12; 26,8; 31,8; 35,8
bvk aärh" hinaufgehen 25,11
bvk a$oyn hineingehen 36,8; 38,1/2

bal m. Äußeres 8,[3]
nbal n- außerhalb 24,6; 36,15; 37,2
s. auch abal

bel m. Auge 34,15

bvl abal aufgelöst werden 17,13

bvlk a- ara_ jmdm. zürnen 18,1

blle blind 40,1.2

blale schwelgen 38,14

brre neu 10,14

e : Q von eire „sein“ (to be) 4,1; 9,7; 
17,14

e : Circumstantialis
1. vor Substantiv 2,1; 9,8; 14,14; 17,10; 
39,3
2. vor Verb der Suffixkonjugation 37,4
3. vor Konjugationsformen (s. dort)

eeie : Q zu eire 4,1

en zur Negation des Nominalsatzes 
„nicht“ 3,15; 38,[7]; 39,3
für fragendes mhv 37,11
zur Negation im Zweiteiligen Konjuga-
tionsmuster (s. dort)

erht f. Versprechen, Verheißung 22,1

-erhy einander 10,14

erhä a-, ara_ (ein)halten, bewahren 18,5
erhäte 29,15; 33,9 [te]

este deiktisch „seht“ 10,14; 12,[3]

esay m. Schaf 37,1.2

et- Relativpronomen
1. im Präsens I und Futur I
2. vor präpositioneller Verbindung 5,3; 
19,14; 21,[7]; 35,18
net- 5,1.2
s. auch bei mmo

ete Relativpronomen vor Nominalsatz
1,4; 10,7.9; 11,5; 29,1.2.9; 30,2
nete oynt_ 35,3/4
etere 40,6

etbe betreffs, über, wegen; um … willen
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1,9; 4,2; 8,1; 12,8; 14,5.15; 20,9; 30,3; 
32,1; 36,6; 38,3; 39,7; 40,6
etbht mit Suff. der 1. Pers. Sing. 9,1
etbht_ 30,10; 36,2.{3}.5; 40,[3?]
etbe o warum, weshalb 4,1; 
29,12.13; 30,14
etbe pe" deshalb 1,8; 17,8; 19,5; 
21,12

etmmo jener, jene, jenes (s. bei mmo)
netmmo 33,12; 38,13

etpv f. Last 39,7

eay m. Ehre, Ruhm 6,11; 9,8.9; 12,[14]; 
20,4
üi eay verherrlicht werden 13,13

eoyen öffnen 35,13; 36,1.3

eäi f. Vorderteil, Vorderseite : äitaeäi
„vor mir her“ 9,9

e$ was für eine(r), welche(r) 9,4bis; 17,1; 
18,2; 25,8; 28,4; 34,10bis; 36,6

e$vpe wenn 24,2/3; 39,[3].[10]; 40,10

h" m. Haus 35,8.15

hp : Q zu vp zählen, rechnen 22,1

ei gehen, kommen 2,12; 3,4.8.14; 5,6; 
14,14; 22,14; 28,2; 35,11
i 8,7
ei abal ausziehen, hinausgehen 1,1; 
8,12; 34,[7]
ei a$rh" hinabgehen, herabkommen
21,12; 30,3

eia dann 13,16
als Fragepartikel in: eia ... h (ob) … 
oder 9,3/4

eibe m. Durst 27,10

eine m. Gestalt, Aussehen; Ähnlichkeit
5,11; 6,9; 8,5/6
ine 10,5

eine n-, mma_ bringen 6,13
n- : nthne abal n- sich fernhalten 
von, sich entfernen 1,5
ntk abal n- 19,12

eine ntoot_ bringen (ntoot_ : 
semantisch „leer“) 28,12

eire n-, mma_
1. tun, machen 18,6; 21,5.10; 22,5; 
24,10; 29,6; 30,11; 21,2; 36,14; 38,13; 
39,13
r- 20,11; 24,[8]
e_ : eoye 20,9; 25,1; 26,6.9.[10]; 
33,10; 34,5; 39,[8].9
ee_s (mit „leerem“ Objekt) 6,9; 20,5bis;
22,3
e_s (mit „leerem“ Objekt) 7,13
Q e 4,1; 9,7; 17,4
Q eeie 27,9
Imperativ ari- 7,14 ari_ 34,4
im Relativsatz e<re 29,3
2. begehen, verbringen 8,2.4
r- 8,8
3. werden zu : r- 7,4; 31,12bis; 40,[3]
4. r- Morphem zur Bildung denominaler 
Verben 3,11; 11,2; 13,3.6.10; 17,7; 18,5; 
38,2; 39,6.14; 40,11 und bei den Verben 
griechischer Herkunft (s. dort)

eivt m. Vater 5,[3/4].7; 6,11; 7,13; 9,15; 
10,4bis.12; 14,7; 18,13; 19,7; 20,4.12.14; 
21,5/6.[7]; 23,10; 25,7.11; 26,9; 30,13; 
31,9.12.14.15; 33,9.11.; 38,4
ivt 11,4/[5]

eiwt m. Nagel : Plur. Nägelmale 4,5

ei$pe wenn 13,8; 29,4/5

ke- anderer; auch 3,3.7; 9,12; 12,3; 23,14;
24,1; 25,14; 26,15
Plur. kekeye 24,5/6; 26,[14]
änkek[eye] andere 16,4
keoye m. ein anderer 40,12
keoy"e f. eine andere 3,3

koy n-, mma_ setzen, stellen, legen; lassen
kaa_w halten für 40,14
kaa_ne 14,3; 25,9; 28,2
kaa_  nsv_ verlassen 25,9; 28,13
Subst. m. koy abal Vergebung 22,2; 
33,3.12

kvb mal 9,7

koyi klein, wenig 29,4
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keke m. Finsternis 15,4; 28,8.12; 29,6

kvk aähy entkleiden : Q kaak aähoy
nackt, schutzlos sein 27,8/9

kloole f. Wolke 9,8

kto kte-
kte abal n-, mma_ abwenden 18,8 
(mmvtne)

kvte n-, mma_ suchen, forschen 17,2
kvte abal n- abwenden von 18,6/7
mpkvte ringsum 13,4

kaä m. Erde, Land 4,8.10; 9,10; 25,14; 
31,15

kvät m. Feuer 23,1

las m. Zunge 34,1

laaye einer, jemand : neg. niemand 3,2
etwas 22,6
laoye 18,7; 38,11
mnlaaye niemand 30,14

lvüä beengen : Q laüä 18,12

ma m. Ort 11,11; 14,10bis; 21,[12]; 23,10
manöeleet Brautgemach 34,7/8

mie f. Wahrheit 27,3

moy sterben 2,13; 37,3
Q mayt tot 9,11
netmayt die Toten 2,11.15; 14,8
Subst. m. moy Tod 1,5; 4,3; 7,14; 12,9;
24,12

meeine m. Zeichen (Wunder) 26,6

mieiöe m. Menge 26,2

ma"äe f. Wunder 23,3; 25,1
attributiv wunderbar 6,6

moykä n-, mma_ quälen 30,[7]

makä näht_ betrübt werden 35,1
< mkaä n-, mma_ jemanden quälen
27,[8]
öp mkaä sich abmühen; leiden 30,5

mme wissen, erkennen 4,4.11; 17,5

mmo dort, daselbst
semantisch „leer“ 5,13; 12,13; 27,4; 
28,14; 29,7
etmmo jener 2,1; 6,4; 7,6; 28,6; 
40,9 Plur. netmmo 33,12; 38,13
nmmo von dort 8,12

mn zur Negation des Imperativs „nicht!“ 2,9;
3,11; 18,6; 31,12bis.14

mn es ist nicht, gibt nicht 11,4; 37,4(1°)
mntew hat nicht 12,[12]; 29,7
emnqam es ist nicht möglich (Circum-
stantialis) 17,14
mnlaaye niemand 30,14

mn mit; und
1. Präposition „mit“ 9,1; 19,7; 20,7.8
nmma" 12,11 (feindlich) neme"
27,12; 35,9 nemek 37,14; 40,13
nemew 38,9 nemen 2,13; 7,8
nemhtne 8,4/5; 14,6
2. Konjunktion „und“
2. 1 zur Verbindung von Substantiven 
(oder Pronomina) und Eigennamen
1,1.4.11; 3,7; 4,3bis; 5,14ter; 6,11; 8,2.10; 
9,11.13.14; 10,5ter.6; 12,9bis; 13,7.[14]; 
21,11.[13]; 22,2.3.12.15; 23,1.6; 25,10.14; 
26,6bis; 27,7.10; 28,7.8.[8]; 30,8; 33,3; 
34,12; 35,3bis.6; 36,12; 37,1.4(2°); 38,2; 
39,[5]; [41],[1]
2. 2 zur Verbindung von Objektspronomen 
und substantivischem Relativsatz 5,4/5

mine f. Art und Weise 9,4
n<mine (von) solcher Art, auf diese 
Weise 11,8; 20,3; 22,7/8; 24,3.15; 25,4; 
29,7; 34,2

mnnse nach, nachdem 7,13; 9,11/12

mntre m. Zeuge : mntmntre f.
Zeugnis 8,11
r]mntre bezeugen 1,12

mntsnays zwölf 25,12/13

mpöa n- würdig sein 31,6

mrre- lieben 10,14
Part. Pass. mrreit geliebt 21,5

mrre f. Fessel 22,15

maste  n-, mma_ hassen 27,7
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*mhte f. zehn 38,4App. (corr. ex -mise)

mhte f. Mitte : ntmhte n- inmitten, 
zwischen 1,14; 9,14

moyte  a-, ara_ rufen, nennen 3,8/9; 
25,4; 31,14; 39,5
krähen 8,9

mtan zur Ruhe gelangen 11,[9]; 12,1; 
16,[3]
Subst. m. mtan Ruhe 23,2
matn]es f. Ruhe 37,4

meoye denken 3,9
Subst. m. meoye Gedanke 1,11
meye denken 6,2
rpmeye denken 7,2
Subst. m. rpmeye das Gedenken 8,10
Imp. ari-pmeye 7,14

maä- Morphem zur Bildung von Ordinal-
zahlen 2,1; 6,1; 10,9

maaäe einhergehen, wandern 1,[1/2]; 
27,6.10.13

moyä  n-, mma_ füllen : Subst. m. 
moyä Fülle 10,5; 11,5

mäit m. Norden
samäit Norden 26,2

moy$  a-, ara_ blicken 4,7

me$e vielleicht 3,15

n- best. Artikel Plur. passim
ni- 24.10.[15].15; 37,11

n- Attributverbinder 1,6.8.14(2°); 
7.10.11.12(2°); 8,8; 9,7.12.13.⟨13⟩; 10,14; 
11,8; 13,3.6; 17,1; 18,2; 21,4.7; 22,1.2; 
25,1.8; 28,4; 34,1.2.6.11.12; 35,2; 36,6; 
39,4

n- of predication (nach A. H. Gardiner)
1,2; 4,1.13; 7,3; 9,7; 13,6; 14,13; 17,6.14 
25,5.6.; 30,1.4; 31,9 (1° [2°] 3°); 35,5

n- zum Anschluss des Genitivs
1,10.14 (1°); 4,5.6; 5,2.8.13 (2°) etc.

n-, ne_ Präposition des Dativs
n- 6,14; 7,8; 9,13; 11,12; 12,12 etc.
ne" 3,2; 5,4.6; 6,3; 7,11; 18,12; 19,[8]; 

20,14; 21,9bis

nek 28,6; 34,2
new 3,1.6; 7,5; 8,13; 9,2.11; 10,1.7; 
11,[6]; 12,[2]; 13,[15]; 17,2.12; 18,14; 
19,11.15; 23,2; 24,[5].13; 25,[7]; 26,3; 
28,1.5.10; 29,9; 30,9.13; 31,3.10.13; 
32,10; 33,14; 34,9; 35,14; 36,5.8; 37,[8].
11; 38,5; 39,1.13
nes 2,12.15; 3,5
nen 2,12; 3,4.11; 7,1.6; 9,3.5; 10,3; 
11,[1].6.7.8; 12,3; 13,[15]; 14,1.2.3; 
17,1.3.4.9; 18,2; 19,3.10.[12].14; 20,1; 
23,[6]; 24,[7]; 25,2.10; 26,4.7; 28,3; 30,10;
31,1.3.5.8.11.14; 32,2.4.12; 34,3.11; 35,2; 
36,4.7.10; 37,[9].10; 38,1
nhtne 1,9; 4,2; 5,1; 7,2; 9,6; 10,13; 
11,10; 13,11; 14,7.10.11; 17,10; 18,6; 
19,6.9; 20,7; 22,3.14; 23,7.11; 26,11.12; 
31,14; 32,5.13; 33,11; 34,4; 40,[8]
ney 1,7; 2,8bis; 3,4; 21,6.11.12; 22,14; 
23,5; 25,[6]; 26,13.14; 28,9; 32,15; 33,5; 
35,13; 36,1.3; 38,[6]

n- zur Einleitung modaler Bestimmung
6,4; 12,[4]; 18,12; 20,[9]; 21,15.[15] 25,8
vor Infinitiv 36,4
vor Ausdruck der Häufigkeit 3,13; 9,7; 
17,9; 18,{10}; 19,1

n-, mma_ /nma_ Präposition des Akkusativs
n- 2,3.8; 4,4.6.13; 5,1.4.9.13 (1°) etc. 
(s. auch die Rektion der Verben)
mma_ 12,5; 18,1.9/10; 23,[5]
nma_ 1,13; 7,4; 18,10; 19,2; 27,7.8; 
36,14
mmvtne 22,[11]
abal nmay weg von ihnen 1,5
mma_ partitiv 33,15
nma_ 27,5/6 reflexiv (?)

na- Possessivartikel Plural (Till, Kopt. 
Gramm. § 205) 18,5; 21,[4]; 30,3; 38,13
nek- 4,4
new- 37,1
nn- 4,13; 24,15
netn- 10,14; 11,12
noy- 33,4; 35,14; 36,6.10; 38,3.6

na Possessivpräfix Plur. (Till, Kopt. 
Gramm. § 203) 18,2; 38,[4]
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na gehen 10,12
Q nhy gehen, auf dem Weg sein 5,7; 
9,1.10; 10,3; 12,[2]; 25,10; 37,12
nnhy 9,3

nae sich erbarmen 14,1; 19,12; 31,4; 
38,6; 40,10
Subst. m. Barmherzigkeit 36,12

ne Fragepartikel 2,14; 39,1

ne Kurzform des Demonstrativpron. Pl. 
(Till, Kopt. Gramm. § 201)
1. Subjekt Pl. im zweigliedrigen Nominal-
satz 9,3; 34,13; 38,3
2. Kopula Pl. im dreigliedrigen Nominal-
satz 24,14; 34,10bis; 35,2; 36,9; 38,4; 
39,2

no  a-, ara_ sehen 4,8; 10,11.12; 11,1; 
21,8; 24,[14].15; 25,3; 39,13; 40,7.11

nabe m. Sünde 4,13; 21,3; 33,3.12; 39,7
rnabe sündigen 39,14
rewrnabe Sünder 13,6/7; 40,11

ne" abs. Demonstrativpron. Plur. diese, 
auch: dies 1,2.4.7; 6,3; 9,12; 11,[8]; 13,
14; 14,15; 19,10; 20,3.11.14; 22,7; 23,4; 
24,3; 25,[3]; 27,13; 31,2; 34,2.12; 35,4bis.
15; 36,12; 40,6

nkate einschlafen 13,1; 34,6/7.9; 35,1.
10; 36,12/13.15; 37,15/38,1; 38,[3]

nim all, ganz, jede(r) 11,6; 13,15; 14,2.13; 
19,12; 22,3.11; 28,14; 31,4; 37,9
oyan nim 6,10; 7,4; 13,5

nim wer? welche(r)? 2,8; 26,4.[5]; 36,9

namie wahrhaftig 4,11

nanoy_ gut sein
petnanoyw Gutes 20,[10]; 39,13
netnanoyoy das Gute 24,8
rewrpet]nanoyw Wohltäter 39,6

npr- neg. Imperativ 8,10

noyte m. (stets determiniert) Gott 12,13;
13,5; 26,3; 29,9; 34,13; 38,4; 40,6

ntak abs. Personalpronomen 2. Sing. m. 
„du“ 4,5.7; 12,13; 13,2; 31,10.13
ntk- 12,13.[14]

ntn- von, bei : ntethne 13,13
ntoot_ 15,3 (in fragmentiertem Text)

ntvtne abs. Personalpronomen 2. Pers. 
Pl. „ihr“ 1,4/5; 7,13/14; 11,[13]; 14,15; 
22,10; 25,12; 26,8; 38,9

ntaw abs. Personalpronomen 3. Pers. Sing. 
m. „er“ 3,15

ntaw (unpersönlich) hingegen, aber; 
vielmehr 21,5; 22,[8]; 25,2; 27,2.13

nhy Q von na „gehen“, s. daselbst
nhy abal herauskommen 8,7

noyoyä sich (um)wenden, zurückkehren; 
sich bekehren : nayä_ 3,5; 33,7; 39,10

naöe- groß, viel sein : naöv_ 37,4

naärn- bei 12,13
naäre_ 40,14

neäse erwachen 35,10

naäte glauben
atnaäte ungläubig 4,1/2.[13]/14

n$oyn innen, innerhalb 3,8; 35,15

n$rh" zur Verstärkung von n$ht_ „in“
1,6; 11,12

n$at hart, schwer sein : Q na$t 23,1

n$ht_ in : s. bei $n in, an, auf

nqi zur Einführung des nachgestellten Sub-
jekts 8,6; 12,[7].10; 14,11; 20,4.8.[11].
13.14; 24,10; 25,2/3; 39,10
Nebenform üe 9,15

naq groß 1,6; 9,3; 25,1; 33,10; 37,7

naqneq  n-, mma_ schmähen 27,8

o was? 2,13; 10,1; 29,11
etbe o warum? weshalb? 4,1
29,12.13; 30,14

p- best. Artikel Sing. m. passim
pe- vor Doppelkonsonanz im Anlaut 
nur 8,7
pi- 32,11; 36,9
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pa- Possessivartikel Sing. m. (Till, Kopt. 
Gramm. § 205) 4,3.6; 7,14; 9,8; 10,4bis.
12; 12,9.[14].15 etc.
pk- 40,13
pw- 5,9; 13,7; 29,8
ps- 7,8
pn- 1,3; 4,[12].14
petn- 3,12; 8,3; 19,4; 31,15
poy- 5,11; 33,[8]; 36,8; 40,6

pa Possessivpräfix Sing. m. (Till, Kopt. 
Gramm. § 203) 13,7; 38,2

pe Kurzform des Demonstrativpron. Sing. 
m. (Till, Kopt. Gramm. § 201)
1. Subjekt im zweigliedrigen Nominal-
satz 1,12; 3,10bis; 4,4; 10,8; 11,5; 24,7; 
29,5.9; 38,5.8
2. Kopula im dreigliedrigen Nominal-
satz 1,4; 3,12; 4,2; 10,7.[8]; 13,2.7; 28,2;
29,1.2; 30,2.4; 35,6.7; 39,3; 40,[6].[7]

pe f. Himmel 10,12; 30,4
Plur. phye 5,2bis.3.8.10; 10,13; 11,[15]; 
14,9; 16,[4]; 21,8; 23,10; 27,12; 32,1; 
33,11.14

pv_ Possessivpronomen Sing. m. (Till, 
Kopt. Gramm. § 204) 28,2; 38,5
pvtne 38,[7]

pe" abs. Demonstrativpronomen Sing. m. 
„dieser“ 1,4.8; 3,12; 10,8; 17,8; 28,2; 
29,2; 38,[7]
peei 29,1.6; 30,2
pe" resumptiv vor Relativsatz 1,11,12; 
2,13; 4,2; 21,6

prie aufgehen : Q pr]ivoy 9,7

pvrü abtrennen (pass.) 37,[3]

pvs$ [abal] n-, mma_ verdrehen, 
verkehren 1,3

pvt laufen 22,[7 (1°)]; 28,7
Subst. m. Lauf 22,7 (2°)

pv$t sich niederwerfen : pa$t_ne 4,12

paüe- sprach 3,6
paüe_ 2,8.12; 3,1.2/3.[11].15; 4,14; 
7,1.5.6; 8,13.15; 9,2.11.12; 10,1.3; 11,[1].
5.8; 12,[1].3; 13,[15]; 14,3; 16,5; 17,2.12; 
18,14; 19,3.11.14.15; 20,[1].14; 23,[1].6; 

24,4.[7].12/13; 25,[1].[7].11; 26,3.7; 28,1.
3.5.8/9; 30,8/9.10.13.14; 31,3.7.10.13; 
32,4.10.12; 33,14; 34,9.11; 35,1.13/14; 
36,5.7.8; 37,[8].11; 38,1.5.6; 38,14/39,1

ri m. Sonne 9,6

ro m. Tür 35,11
Pl. rvoy 8,7

raeis wachen 34,6.9; 37,13
$i nraeis m. Nachtwache 8,8

rime weinen 2,4.7.8; 34,14; 35,12/13

rvme m. Mensch 14,13/14; 27,9; 28,14; 
29,11; 39,5.12
rmmao reich 39,1.3; 40,10
rmmaaei (Plur.) 21,2; 38,12/13
mntrmmao Reichtum 33,8; 38,14
rmnäht klug 34,6.11; 35,2
rmnäete (Plur. f.) 34,10; 35,14/15
mntrmnäht f. Klugheit 36,11
babervme prahlen 27,14

rampe f. Jahr 9,12

ren m. Name 8,1; 22,6; 34,14; 36,10

rro m. König : mntrro f. Königreich
5,3; 16,[3/4]; 21,7; 23,11; 25,5.7; 33,14; 
36,15/37,1; 37,13

rhs m. Süden sarhs 26,1/[2]

ret_ m. Fuß 4,10

rayö m. Sorge 8,2
wi rayö Sorge tragen 30,9.11

reöe sich freuen 19,5; 35,[9]; 37,15; 
38,[1]

sa m. Seite : nsv_ hinter, nach 1,10; 2,9
saäre oben, Oberes 5,1/[2]; 21,[15]
sa$re unten, Unteres 21,15
samäit Norden 26,2
sanävtp Sonnenuntergang, Westen
26,1
san$ae Sonnenaufgang, Osten 26,[1]
sarhs Süden 26,1/[2]

se gewiss, ja 31,1; 37,11
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se- hinter, nach 28,7

soy trinken 8,15 Subst. m. 11,11

sboy f. Lehre 23,14; 24,5; 26,5
< sboy lehren 23,14; 24,1; 26,15; 
30,5; 38,10; 40,13

sabte  n-, mma_ bereiten : sbtvt_
14,11; 23,[10]

saei$ m. Joch, hier: Paar 1,14

svk  n-, mma_ führen, ziehen 40,1

smoy  a-, ara_ loben, preisen 6,⟨11⟩

smat m. Gestalt, Aussehen 12,[3]

-smht gehorsam : mntsmht f. Gehor-
samkeit 36,11

sno m. zwei 28,11
npsno beide, zu zweit 40,[2].4

san m. Bruder 40,13
Plur. snhy im Sinne von Gefährten 2,10
svne f. Schwester 3,7; 35,14; 36,7; 
38,3.6

svnt blicken : svnt a$oyn hinein-
blicken 2,6
Q sant nsv_ hinterherblicken 1,10

sap mal 3,13; 17,9; {18,10}; 19,2

seepe m. Rest 26,15

spei Plur. Auserwählte 23,11

spir m. Rippe, Seite 4,7

sapsp  n-, mma_ bitten 30,12
spsp- 36,2

seere m. Sauerteig : atseere unge-
säuert 9,15

svrme sich verirren 30,6
Q sarme 20,2; 30,6
Subst. m. Verlorensein, Untergang 1,8; 
22,8; 28,1

sto  n-, mma_ zurückbringen: ste-
19,9

svt a- (mit Infinitiv) weiterhin tun 2,9

svte  n-, mma_ erlösen, erretten 22,10
Subst. m. Erlösung, Errettung 10,11; 

22,2/3

svtme  a-, ara_ (er)hören 13,1; 14,5; 
24,14; 26,5; 31,1; 32,6; 34,13; 36,10
svtme nsv_ hören auf 40,12.14

svtp  n-, mma_ erwählen 28,10.11
Q satp 23,12

sayne wissen 6,13; 14,4; 19,3
Subst. m. Erkenntnis 27,3

saytne  n- mma_ ausstrecken, ebnen
22,[1]
Q soytant 18,12
$n oysaytne aufrichtig 24,2; 38,9

säime f. Frau 2,2.13

sa$ m. oder f. Stich, Wunde : s$n-
logxh Lanzenstich 4,6

sa$ m. (determiniert) der Meister (Jesus)
2,11
Lehrer, Meister 31,12; 32,1.3.10; 33,5

s$ei schreiben 1,9 Q sh$ 4,8; 23,15

sa$w m. Numerale „sieben“ : sa$w nkvb 
siebenfach, -mal 9,7

seqi töricht 34,12; 35,10
Plur. f. seqeoye 34,[8].11; 36,10

saqne f. Salbe, Salböl 2,3

t- best. Artikel Sing. f. passim
<- 11,[8]; 20,3; 22,7; 24,3.15; 25,4; 
26,5; 29,7; 35,2.9; 37,12

ta- Possessivartikel Sing. f. (Till, Kopt. 
Gramm. § 205) 4,2; 8,5; 9,9; 12,9.15
tk- 37,15
tetn- 5,2; 19,8
toy- 20,8; 27,14; 40,[7]

te Kurzform des Demonstrativpronomens 
Sing. f. (Till, Kopt. Gramm. § 201)
1. Subjekt im zweigliedrigen 
Nominalsatz 8,14.15; 10,10; 17,3; 
19,[15]; 36,11
2. Kopula im dreigliedrigen Nominalsatz 
6,8; 7,12; 11,4; 14,8.12; 18,13; 20,12; 
24,9; 28,13; 35,2
(s. auch tei te t$e s. v. $e)
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<  n-, mma_ geben 10,14
<- 28,10; 33,5
te_ : te|eye 8,12/13 teoye
22,14
< ne_ jmdm. geben 6,3; 21,11
te ne_ 5,4; 21,6.9; 26,14
te nhtne 23,11; 26,11.12
te nn[ 21,10 unklar
Zusammensetzungen:
< mkaä quälen 27,[8]
< mtan Ruhe geben 23,2
< sboy lehren 23,14; 24,1; 26,15; 
30,5; 38,10; 40,13
< oybh_ kämpfen gegen 13,4
< äiv_ sich bekleiden 5,8.9 Q te 
äivvt 12,4
< äep richten, (ver)urteilen 9,10; 
24,11; 39,14

<e f. fünf s. bei <oy

tba zehntausend 13,3; 34,1

<be f. Finger 4,5.6

tei abs. Demonstrativpronomen Sing. f. 
„diese“ 6,8; 7,12; 12,4; 18,13; 20,12
(s. auch tei te t$e s. v. $e)

teko intr. zugrundegehen 17,13
trans. zugrunde richten, verderben 30,3
Subst. m. Untergang 11,12; 22,9
mnt[atteko] f. Unvergänglichkeit
11,14/[15]

tvk  n-, mma_ legen, werfen 4,4
tvke 4,6 tak_ 8,1 tek_ 9,1; 
28,13; 35,8 (refl. sich niederlegen)
tvk näht getrost sein, Mut fassen
11,8/[9]

telhl jubeln, frohlocken 18,13
Subst. m. 19,9

-tm- Infix der Negation 39,14; 40,12.14

tamo  n-, mma_ belehren, unterweisen : 
tama_ 19,13

tvme  a-, ara_ berühren, anhaften 4,8
toyme 4,10

tmaio  n-, mma_ rechtfertigen 40,5

tvms  n-, mma_ begraben : tams_ 1,15

<noy jetzt 3,13; 10,3; 19,[12]; 32,2

tvne
1. auferstehen 2,11.15; 4,[11]; 12,6; 14,9;
20,7
2. aufstehen, sich erheben 4,14; 12,11; 
13,2.4; 20,2
Subst. m. Auferstehung 4,3

tnnay  n-, mma_ senden 8,6
tnay 21,6
tnnay_ 5,13; 10,2/3; 12,[6]; 13,13; 
14,11; 29,2

toyns  n-, mma_ auferwecken
toynas_ 14,8

tnä m. Flügel 9,8

tn$o  n, mma_ lebendig machen 19,12

tpe Oberes : ntp]e droben 11,11

thr_ all, ganz, jede(r) 10,3.10; 11,4; 13,8; 
19,4; 25,14
pthrw m. das All 5,7; 6,10; 7,4

tsebe eiet_ abal belehren, unter-
weisen 31,4

tseno  n-, mma_ ausstatten, schmücken
6,5

tvt zufrieden sein : Q tht 14,4
tht n]äht übereinstimmen 19,6/7

<tvn kämpfen 12,[10]

<oy fünf : maä<oy fünfter 6,1
fem. <e 34,11.12; 35,2.9; 37,12

toyv_ Busen : petäitoyvw m.
Nachbar, Nächster 27,1; 39,8.9.10

teoyo  n-, mma_ senden : teoya_
6,12; 11,[5]; 20,12; 23,9; 38,8 teya_
35,6
verkünden 12,[8]

taöeaeiö  n-, mma_ predigen, verkün-
digen 8,12; 11,7; 17,4/5; 21,13; 23,[4].5; 
25,12.[13]; 26,8; 31,[8].10; 38,10
rewtaöeaeiö m. Prediger 17,6

täio zu Fall bringen 24,3

tväme  n-, mma_ rufen, einladen 35,11
Q taäme 30,5
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tämko  n-, mma_ peinigen 37,5

t$po  n-, mma_ erwerben, hervorbringen
31,6
t$pa_ gebären 14,13
att$po ungeboren 14,13

toyüo  n-, mma_ retten : toyüa_
13,4/5 14,1 31,5

taüro m. Stärkung 23,[3]

oy unbest. Artikel Sing. 6,5; 8,8.14.15; 
9,3.4; 10,7.14; 11,1; 13,3; 15,[4]; 17,3.5; 
20,[11].13; 21,[6]; 22,8bis; 24,2.4; 25,6.10.
[10]; 26,2.12.13; 27,3.6.10bis.13; 31,7; 33,
[10].13; 34,1; 37,4bis; 38,9; 39,[4.6.7].12.
13; 40,1.2.[2].7.11; [41,1bis]

oye m. eins, einer 5,12; 6,3; 7,15; 22,4; 
28,11; 29,5; 31,15; 39,3
keoye ein anderer 40,12
poye poye jeder einzelne 29,14; 
32,11; 33,15
f. oy"e eine 2,10
keoy"e eine andere 3,3

oyae_ selbst, eigen 7,11
oyaetoy 24,1; 39,2

oyv hinzufügen 23,15

oybe hin zu, gegen 29,[8]
oybh_ 13,4

oya" wehe! 27,13
oyaei 40,5

%oyeie& sich entfernen 1,10 App.

oyaeine m. Licht 9,7; 10,6; 11,1; 
28,7.11; 29,1.4.5/6; 30,1; 32,7
royaeine erleuchten 11,2

oyvm essen; fressen : oyam_ 37,3
Subst. oyvm 11,11

oyn- zur Einleitung des indeterminierten 
Subjekts im zweigliedrigen Konjugations-
muster (s. bei Präsens I)
oynqam es ist möglich 2,14; 17,12
oynte_ haben 5,13; 28,14; 29,14
35,4 Circumstantialis e(o)ynte_
5,13; 27,3/4 eoynte- 33,15

oyan und, auch 18,12
oyan nim jede(r), jedes 6,10; 7,4; 
13,5; 22,12; 23,7/8; 29,2/3

oyen intr. sich öffnen 8,6

oyvn m. Teil : zur Bildung von Bruch-
zahlen 9,13bis

oynem rechts, Subst. f. die Rechte, rechte 
Hand 11,[4]; 22,1

oynoy f. Stunde 25,[10]

oyanö m. Wolf 37,2

oyvnä abal intr. erscheinen, offenbar wer-
den 2,7/8; 7,7/8; 20,4 24,[9].9/[10]
trans. oyvnä abal n- offenbaren 14,1

oyhr wieviel? 9,12

oyte zwischen : oytv_ 40,11.11/12

oyvöbe antworten 6,14; 7,1.5; 9,4/5; 
14,3; 17,9; 18,{11}; 25,1; 26,7; 28,3.9; 
31,7; 34,3; 36,3; 37,10; 39,2
oyvöwe 19,2/3

oyön ohne 18,4.8/9.9.11; 33,6; 36,1

oyvä : oyaä_  nsv_ jmdm. nachfolgen
6,1

oyv$- wünschen, wollen 2,13
oyv$e 14,2

oyv$e Wohlgefallen 13,7

oyaäsaäne gebieten 17,4

oyüae" intr. gerettet werden 20,3; 30,6
oyüe[ei 39,11
oyüe"te gerettet werden 17,13
Subst. m. oyüe" Rettung, Heil 12,12; 
13,7; 31,6 (oder: gerettet werden)

vn$ leben 2,14; 29,4.15; 39,12
Q an$ 9,10; 16,[5]; 30,7
Subst. m. vn$ 21,7; 22,2.10; 23,12; 
25,6; 26,13; 29,1; 33,3.13

vp  n-, mma_ zählen, rechnen : Q hp 29,5

vrü verschließen 35,12
$n oyvrü sicher, mit Gewissheit 17,5
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*v$ : a$_ sich einschleichen 27,1

öa bis
1. zeitlich 1,8; 3,5; 9,1; 17,1; 18,2
2. örtlich (bzw. zu Personen) 2,10; 
7,11.13; 21,12; 25,11; 40,13 öara_
3,3.7/8.14; 6,8.12; 8,10; 10,11; 27,4
öarvtne 8,7

öe hundert : oyvn nöe Hundertstel
9,13

ökak : s. bei üi

ölhl beten 30,12 Subst. m. 31,1

öeleet f. Braut : manöeleet m.
Brautgemach 34,7/8; 35,9.11
patöeleet m. Bräutigam
35,7.[8].15; 36,2/3; 37,14; 38,2

ömnoywe m. Frohbotschaft 6,14

öine  n-, mma_ fragen, suchen 17,1.3; 
18,3.{9/10}; 19,1.5.8; 29,10
önt_ 14,2.5; 17,8
öine nsv_ suchen/fragen nach 2,9

öipe sich schämen 19,1
öipe äht_ sich scheuen 21,1/2; 
30,14; 33,7/8; 38,11; 40,9
mntatöipe f. Scheulosigkeit, Dreistig-
keit 19,8
üi öipe sich scheuen : Subst. m.
Scheu 18,9

övp  ara_ aufnehmen, empfangen 35,7
öap_ 7,9
rewöap_t m. „meine Zuflucht“
12,14; 13,2
öp mkaä sich abmühen; leiden 30,5

öpvp versprechen, verheißen 22,13; 34,2

öhre m. Sohn, Kind 20,14/21,1; 22,10 
25,4; 26,3; 29,8; 30,1; 34,13
öeere f. Tochter 38,4

övs m. Hirte 37,[1]

öaat Q   bedürftig sein, ermangeln 39,4.12

öteko m. Gefängnis 8,1.3.7.11; 22,15

öey m. Nutzen : röey nutzen, nützlich 
sein 17,6; 32,14

öoyo : öoyv_ ausgießen 2,3

öoyeit vergeblich sein 22,7

öoyoyt abal m. Entscheidung, Unter-
scheidung 20,13/14

öeüe reden, sprechen 7,[8]; 14,6; 
34,1.12/13
Subst. m. Wort 1,3; 10,8; 11,[8]; 13,8; 
24,[1].1.[15]; 30,3; 36,9; 37,11

öaüne  a-, ara_ beschließen 21,11

öoyqe  n-, mma_ niederschlagen,
-werfen 13,5

wi  n-, mma_ annehmen, ertragen 14,4
hinzufügen 23,[14]
wi- erheben 29,8
wi rayö Sorge tragen, besorgt sein
30,9.11
wi $a- tragen 39,[7]

äi : äitn durch, unter; bei 1,13; 6,9; 10,11;
36,14
äivt 5,8 äivvt 12,4
äithne betreffend 14,8
äi|[vthn]e 20,6/7
äitaeäi „vor mir her“ 9,9
äi]te$i vor (zeitl.) 7,3

äo m. Gesicht 4,[12]; 18,7; 29,8
Ansehen 33,9
üi äo parteiisch sein 40,3.5
mntüiäo f. Ansehen der Person, Bevor-
zugung 18,11

äoy_ selbst
äoyt 34,4 äo]yt 26,10; 34,8
ä[oy]t 20,5
äoyoyk 4,5
äoyoyw 18,13; 35,10 (unpersönlich)
äoyoys 3,6
äoyne 6,14
äoythne 12,1; 19,9
äoye 34,8 äoyoye 23,4; 27,12

ähbe m. Trauer 11,[12]

ävb m. Ding, Sache, Werk 10,7; 11,[6]; 
13,15; 14,2; 19,[11]; 31,3; 37,9; 38,[7]
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mit best. Artikel fvb 1,4
Pl. äbhye 1,11 24,10.11; 29,3.6; 32,15

äeeie fallen, zu Fall kommen 20,1; 39,6; 
40,2

äaeine manche, einige 16,[3]

äieit m. Grube 40,3

äko m. Hunger 27,10

ähke arm 21,3; 39,[5]; 40,[10]
mntähke f. Armut 27,6

ämat m. Gnade 36,5
rämat Gnade erweisen 38,5/6

äan : fan es ist notwendig (mit Inf. 
caus.) 24,7

äen- unbest. Artikel Plur. 9,3; 23,3; 
24,4 än- 25,2; 40,6 ä[n- 24,5
änke- andere 23,14; 24,1
änkek[eye] 16,4

änoäe f. Furcht : ränoäe sich 
fürchten 3,11; 13,3; 38,12

äep m. Gericht, Urteil : < äep richten, 
verurteilen 9,10; 24,11; 39,14
üi äep gerichtet werden 16,[5]

äre m. Oberes, Höhe 14,9

ävrp schlafen 13,1

äarö schwer sein : mntäaröäht f.
Langmut, Langmütigkeit 36,12

äate f. Weile, Zeit 7,3

äht m. Herz 3,15; 6,2; 7,8; 14,4; 19,4; 
32,14
rmnäht klug 34,6.11; 35,2
Pl. f. rmnäete 34,10; 35,14/15
mntrmnäht f. Klugheit 36,11
mntöanäthw f. Barmherzigkeit
26,8/[9]
mntäaröäht f. Langmut, Langmütig-
keit 36,12
tvk n[äht getrost sein, Mut fassen
11,8/9
tht n]äht übereinstimmen 19,6/7
üasiäht hochmütig 27,9
mntüasiäht f. Hochmut 27,14
makä näht Q betrübt sein 35,1

äht : äht_  n- angesichts, vor 13,3; 21,2; 
30,14; 33,8.[8]; 38,11.12; 40,[9]

äitn durch, bei, unter 1,13; 6,9; 10,11; 
13,9; 36,14
abal äitoot (1. Pers. Sing.) 13,9/10; 
26,9; 32,[8].8/9
abal äitoot_ 17,3/4.6.7; 31,11; 37,12

ävtp untergehen (von Gestirnen) : san-
ävtp Sonnenuntergang, Westen 26,1

äay schlecht sein 40,1
peuay Schlechtes 20,10; 22,[3]; 24,8

äooye m. Tag 17,1; 18,2; 25,10; 36,6
mit best. Artikel fooye 6,4; 7,6; 9,1; 
20,[9]; 22,1; 28,5/6; 40,8/9

äoyo mehr : näoyo um so mehr, beson-
ders 22,[9/10]; 25,2; 38,12
äoye zusätzlich 22,14

äaä viele 12,11.12; 17,9; 18,{10}; 19,2; 
32,3

äiün auf 4,10; 31,15

ävüq ausgeschlossen sein 36,7

$- können 25,8; 29,8; 34,1

$a- unter 27,5.7.11; 37,8; 39,[7]
$a- für 30,12
$ara_ für 30,12; 31,2
$ara_ um 9,8

$ae aufgehen (von Gestirnen) : 
san$ae Sonnenaufgang, Osten 26,[1]
(vgl. Crum, Dict. 725b s. v. ävtp)

$ae m. Fest 9,14

$e f. Art und Weise 9,4; 25,8; 28,4; 
40,[3[.4
t$e adverbial „so“ 22,3
nt$e wie 9,6; 12,2; 14,7; 20,4; 
25,[5].9; 34,4.5; 40,14
te(e)i te t$e so (verhält es sich)
6,8/9; 7,12; 14,8.12; 18,13; 20,12; 24,9; 
28,13

$i f. Bauch, (Mutter)leib : $ht_ 7,10; 40,7

$i m. Maß, Ausmaß; Frist 10,6
äi]te$i vor (zeitl.) 7,3
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$i nraeis m. Nachtwache 8,8

$o m. Weg 18,12

$aei f. Ende 1,8; 27,14/28,1; 40,[7]

$hm klein 7,3
na tpistis $hm Pl. kleingläubig 18,2

$moyn acht : pmaä$moyn m. Achtheit
10,9

$amt m. drei 3,13; 32,12; 40,13
f. $amte : eymaä|[$amte] zu dritt
2,1/2

$n in, an, auf, mit 1,11; 2,14.15; 3,14; 
4,8.12; 5,2.3.10; 6,5.10; 7,4.5.6; 8,2.5 etc.
von 14,8
aus 22,[3]
zeitlich 21,1; 28,5
n$ht (1. Sing) 10,4; 11,[9]; 12,1; 19,7; 
30,2
n$ht_ 1,6; 3,2; 11,15; 12,5; 13,10; 17,11
$nthne 2,10; 3,3; 7,15; 26,[11]
$rhi n$ht 11,12/[13] (substantivisch)
n$rh" n$ht_ 1,6; 29,4; 30,2; 37,5

$oyn Inneres : n$oyn innen 3,8; 35,15
a$oyn hinein 2,5.6; 6,6; 7,10; 35,8.11/
12; 36,6; 37,12; 38,2

$nan sich nähern 2,5

$vpe werden, entstehen, geschehen 2,5; 
4,13; 5,6.10; 7,3.10.11.15; 8,1/2; 9,12.15; 
10,7.9.11; 11,6.10; 13,12; 17,6.8.11; 18,1; 
19,[8]; 20,8.10/11.13; 22,8; 24,6.7; 25,5.6; 
26,10; 27,5.12; 28,4; 30,1.4; 31,9; 32,2.9; 
33,10/11.12; 34,5; 35,5; 37,5.7/8.14
$vpe  n-, ne_ zuteil werden 1,7
Q $oop sein (to be) 1,2.6; 8,3.10; 
10,4.13; 11,15; 14,13; 15,4; 19,7; 21,15; 
30,2

$arp m. erster : n$arp zuerst, zuvor
9,3; 14,10
r$arp zuvorkommen 13,10

$aret_ hin zu 34,7

$ray m. Stimme 6,5; 10,6; 12,[15]

$ise m. Leiden 37,3

$ht_ s. $i f. Bauch, (Mutter)leib

$vtb  n-, mma_ töten : $atb_ 9,1

$vöw  n-, mma_ zerschlagen : $aöw_
13,7

$aäte bei 8,8; 33,11
$aäth_ 31,7

$üe gleichwohl 37,15

üe mehrschichtige Konjunktion
1. denn, weil 1,3.5; 8,2.4; 13,2.5; 14,4; 
19,7; 22,9; 24,[14].15; 25,3; 27,14; 31,15; 
33,5 (2°); 35,13; 38,1.3.13 abal üe
17,4
2. explikativ vor Eigennamen 2,[1]
3. zur Einführung direkter Rede oder von 
Zitaten 2,8.11.12; 3,1.11; 4,1.9.14; 7,[1].
2.⟨6⟩; 8,13; 9,2.5.11.13; 10,1.2.3.14; 11,[1].
5.8.10; 12,3.10; 14,3.7; 15,[2];  17,1.2.
10bis.12; 18,2.14; 19,6.14.15; 20,1.7; 23,2.
[6].7; 24,5.7.13; 25,3.8.10.12; 26,[4].7; 28,
1.3.5.9bis; 29,10; 30,9.10.13; 31,1.3.8.10.
12.13.14; 33,15; 34,3.10.11.13; 35,14; 36,
4.5.8.10; 37,8.10.11; 38,5.7; 39,1 (1°).3; 
40,4.8
4. nach Verba dicendi et sentiendi (Objekt-
satz) 1,12; 2,15; 3,2.9.10.15; 4,8.12.13; 
6,2.13; 7,3; 14,4; 17,15; 18,{9}; 19,3 (2°); 
29,5; 30,5; 33,1.4 (1°); 39,[6]
5. dass, damit mit Futur II : üana- 
„damit wir“ 4,11
6. wJs üe als ob 5,11
7. zur Einleitung der indirekten Frage 
„ob“ 39,1 (2°)

üe Nebenform von nqi 9,15

üi  n-, mma_ (an)nehmen, empfangen 2,3;
8,14 (Pap. xi) 11,14; 23,[9]; 29,11; 
40,[12]
üi- 7,3; 33,2; 36,4; 39,11
üithne 5,4; 14,9
üi eay verherrlicht werden 13,13
üi ökak schreien 12,[15]
üi äo parteiisch sein 40,3.5
mntüiäo f. Ansehen der Person, Bevor-
zugung 18,11

üoy  n-, mma_ sagen 13,11.{12}; 17,15/
18,1; 18,6; 24,15; 29,7; 34,4
üe- 13,14; 19,10; 30,2
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üoo_ 10,1; 18,4
üooye eos dicere 13,9; 24,6
üoy mmas „sagen“ mit ‚leerem‘ 
Objekt 9,5.6; 10,2; 11,9/[10]; 12,[9]/
10.12; 14,7; 15,2; 16,[1]; 17,9.10; 18,1/2; 
19,6; 20,6/[7]; 23,7; 25,[9]; 28,9; 31,11/12;
34,3; 36,4; 37,[10]; 39,2; 40,8 üoy 
mmay 5,6
üoos mit ‚leerem‘ Objekt 2,11.12; 
3,3.4.5/6; 4,2; 7,⟨2⟩.5.6; 28,6; 29,10; 
31,14; 40,4

üv_ Kopf, Haupt 28,12

üa"maeit Weggeleiter 35,5 (Pap. xa"-)

(p)üaeis m. (determiniert) der Herr
1,3.12; 2,7; 3.1.5.6.10; 4,14; 7,1.5; 8,13; 
9.2.11; 11,[6]; 12,10.13; 13,1.2.4.7.15; 17,
2/3.12; 18,14; 19,[11]; 23,2; 24,5.13; 25,8; 
26,4; 28,1.5; 30,9.13; 31,3.13; 32,10; 33,
15; 34,7.10; 35,6.14; 36,5.9; 37,8.12.14; 
38,2.[5]; 39,1

üvk m. Vollendung 10,10; 11,3
üvk abal trans. erfüllen, vollenden
6,7/8; 8,9/10; 14,12 intrans. 9,13/14; 
12,7; 13,9
üak_ abal 6,12
Q ühk abal 10,6.8; 11,3
üvk abal Subst. m. Vollendung
10,10; 11,3

üekaas dass, damit
mit Futur III 4,3
mit Futur II 6,6.11; 12,7; 13,12; 17,5; 
18,7; 20,3.8.10; 21,[9]; 28,10; 31,5
mit Futurum voluntativum neg. 28,2
Tempus nicht erhalten 14,15; 22,14 
(s. Übersetzung Anm. 60)

ün von, seit 14,10; 25,[14]

üin m. Macht 5,9; 10,5

üno zögern 1,9 Subst. m. 18,9

ünoy  n-, mma_ fragen 17,14
ünoy_ 19,11.13

üinüi m. Vergeblichkeit : apüinüi
vergeblich, umsonst 13,6

üpio  n-, mma_ tadeln, beschämen : 
üpia_ 33,7; 39,8.[10].11.14; 40,[11]

üise  n-, mma_ erheben 12,14
Q üase erhaben 11,2
üasiäht hochmütig 27,9
mntüasiäht f. Hochmut 27,14

üoyvt m. zwanzig : oyvn nüoyvt
Zwanzigstel 9,13

üv$me m. Befleckung 1,6/7

üaüe m. Feind 1,[2]; 13,6

qe nun, ferner 1,4; 2,9; 7,14; 10,1.13; 
19,13; 23,4; 29,15; 30,14; 32,11; 34,14; 
36,6.9; 40,7

qoy bleiben 8,8; 36,1.15; 37,2

qvb schwach sein : Q qoobe 20,2/[3]

qvlp offenbaren, enthüllen: qalp_ 9,2
qvlp abal 5,1; 32,15; 37,9
qalp_ abal 5,5/6

qam f. Kraft 9,3; 26,12
Wundertat 26,6
oynqam es ist möglich 2,14; 17,12
emnqam es ist unmöglich 17,4 (Cir-
cumstantialis)

qamqme  a-, ara_ betasten 4,[10]/11

qine finden 29,10 qn- 2,6
qnt_ 3,8; 20,2

qnqam n- können, vermögen 34,8/9; 36,4

qvoy eng sein : Q qhy 18,12

qiü f. Hand 4,5; 22,[1]; 33,4
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Wörter griechischer Herkunft

ajgaqov" -hv -ovn : Subst. agauon das Gute
28,6

ajgavph, hJ agaph Liebe 27,4; 32,14; 
35,2/3 Liebesmahl 8,10

a§ggelo" oJ aggelos Engel 5,11.14; 
6,13; 7,3/4.4.7.12; 8,6; 12,2

ajdikiva hJ adikia Ungerechtigkeit, 
Unrecht 28,7

a§diko" -on adikos ungerecht 28,5

ai§sqhsi" aisuhsis Wahrnehmung, 
Wahrnehmbarkeit 7,12; 9,4

aijteißn r-aitei bitten 29,10

ajlevktwr oJ alektvr Hahn 8,9

ajlhqwß" alhuvs wahrhaftig 30,9

ajllav alla aber 10,13; 11,4; 21,3; 
27,10
sondern 17,15; 18,8; 33,9; 34,[7].9; 
30,7.14
wohlan 2,10; 18,3

ajmhvn amhn amen; gewiss, wahrlich
äamhn 9,5; 11,9; 14,6; 17,10; 20,6; 23,7;
32,12; 40,8
amhn 19,6; 32,5

ajnavgkh hJ Notwendigkeit, Zwang : 
oyanagkh te es ist notwendig, unver-
meidlich 8,14.15; 17,3

ajnavpausi" hJ anapaysis (endzeitliche, 
ewige) Ruhe 5,3; 11,10; 21,[6]/7.14; 
23,12

ajnavstasi" anastasis Auferstehung
12,9; 17,10

ajntiv anti anstatt, an Stelle von 39,8

a§pisto" -on apistos ungläubig 17,14

ajpologiva hJ apologia Rechenschaft
20,8/[9] Entschuldigung, Rechtferti-
gung 29,7

ajporeißn r-aporei  n-, mma_ irreführen, 
in Zweifel stürzen 27,1/2

a=ra ara Fragepartikel 29,14

ajrneißsqai r-arna  n-, mma_ verleug-
nen 3,12/13.13/14; 29,12.14

ajrcavggelo" oJ arxaggelos Erzengel
5,10; 6,5

ajrchv hJ arxh Pl. himmlische Mächte
5,12

ajrcistrathgov" oJ arxistrathgos
Heerführer 5,14

ajrcwvn oJ arxvn Herrscher; Archont
22,12.15

ajsebhv" -ev" asebhs gottlos, Subst. 
Frevler 40,[5]

aujlhv hJ aylh Hürde, Pferch 37,1.[2]

bavptisma tov baptisma Taufe 32,8; 
33,2

bareißn r-barei nma_ jmdm. zur Last 
fallen 18,{10}; 19,2

bavsano" oJ basanos Folter, Qual 37,8

bivo" oJ bios Lebensunterhalt 39,4

gavr gar : zur Feinsemantik s. Bauer/Aland, 
WbNT 304–305
1. begründend: denn 1,5; 4,8; 5,4; 6,2.10.
13; 8,4.5; 13,10; 22,13; 27,5; 30,10; 31,15;
35,6.12; 38,13; 39,12
2. erklärend: nämlich 8,15; 9,2.5.6; 
11,1.11; 20,14; 21,12; 34,12; 36,12
3. folgernd: „also“ 11,13; 14,7; 22,7; 
35,2; 36,15
4. bekräftigend: etwa „doch“ (nicht allent-
halben übersetzt) 17,3; 19,3.6; 23,2.7; 
24,7; 25,[2]; 28,6; 30,10; 31,4; 32,5; 40,8
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gnwßsi" hJ gnvsis Erkenntnis, „Gnosis“ 
36,11

daivmwn oJ in: fantasia ndaimvn
Dämonenerscheinung 4,9

dev de
1. aber 1,2.7; 3,9.14; 4,10; 5,5.6.14; 6,3.
8.9.13; 9,5.11; 10,1; 11,5; 12,13; 13,14; 14,
5; 20,6; 21,5; 22,4.[10]; 23,[1].[13]; 24,[5];
25,12; 26,3.13; 28,12;29,3.5; 30,3.9.10.14;
31,3.[7]; 32,10.12; 33,14; 34,8.9.14; 36,8.
14; 38,[9].12; 39,1.6; 40,1.12
2. und 2,5; 19,8.10; 28,5; 31,10
(gelegentlich zum bloßen Übergang, dann 
nicht übersetzt)

diakoneißn dienen: Imp. ari-diakon[ei
18,11

diakoniva hJ diakonia (geistlicher) 
Dienst 6,8

diavkono" oJ diakonos (geistlicher) 
Diener, Diener am „Wort“ 7,11; 31,9; 
32,3.9/10; 33,2

divkaio" -a -on dikaios Subst. Gerech-
ter 21,[13]; 23,[5]; 28,4; 30,11; 31,1/2

dikaiosuvnh hJ dikaiosynh Gerechtig-
keit 28,7

distavzein r-distaze zweifeln 3,14; 4,1

duvnami" hJ dynamis Kraft 5,9; 6,4; 8,5; 
26,[15]

dwßron tov dvron Geschenk 40,6 (hier: 
Bestechung)

ejqnikov" -hv -ovn : Subst. äeunikos Heide
[41,1]

e§qno" tov Volk äeunos 25,14
eunos 26,15

eijrhvnh hJ eirhnh Frieden 26,11
mit best. Artikel <rhnh 35,3

ei§te … ei§te eite … eite sei es … sei 
es 29,9/10 eite … h 12,2

ejkloghv hJ eklogh Auslese, Auswahl

20,11

ejlpiv" hJ äelpis Hoffnung 35,3

ejntolhv hJ entolh Gebot 10,14; 18,5; 
20,11/12; 21,5; 22,5.9; 23,13/14; 30,1; 
33,9 App.; 36,14; 38,13/14

ejxomologeißn r-]ejomologei beken-
nen 4,[12]/13

ejxousiva hJ ejoysia Vollmacht 5,4; 
21,9; 28,10.14; 29,15
Gewalt, Herrschaft 22,[12]
Plur. himmlische Mächte 5,12

ejpeiv epei denn, weil 7,10; 23,[5]; 
27,11; 32,14

ejrgavth" oJ ergaths „Arbeiter“ (am 
Wort) 31,9

e§ti eti ferner, weiterhin, noch 1,11; 
4,1 eti an 14,2

eujcaristeißn r-eyxaristei n-, ne_
jmdm. danksagen 34,1

h§ h oder
1. additiv 9,4; 17,14; 26,4; 36,2
2. adversativ 12,2
h … h sei es … sei es 28,4
eite … h 12,2

h§dh hdh bereits, schon 19,1

qusiasthvrion tov uysiasthrion
(himmlischer) Altar 6,6

i%na ina dass, damit (mit Fut. II) 24,7
37,6

kakov" -hv -ovn Subst. kakon das Üble, das 
Böse 22,11; 28,8

kakwß" kak%vs& schlimm, arg 37,6

kalwß" kalvs geziemend, recht 14,6
30,10; 37,9; 38,10

ka§n kan auch wenn 33,15
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katav mit Akk. kata gemäß, entspre-
chend 21,3; 24,11
kata täe wie, in der Art von 32,4; 
40,4

kataginwvskein r-kataginvske  n-, 
mma_ verurteilen 29,11

khruvssein r-khrysse  n-, ne_ jmdm. 
predigen, verkündigen 31,5

koinwneißn r-koinvnei  a-, ara_ mit 
jmdm. Gemeinschaft haben, teilhaben
11,13; 33,13/14

kolavzein r-kolaze  n-, mma_ strafen, 
züchtigen 30,7/8; 37,6

kovlasi" hJ kolasis Strafe, Bestrafung
21,4; 24,4; 37,[7]

kovsmo" oJ kosmos die (bewohnte) 
Welt 1,2

kranivon tov kranion Schädel(stätte) 2,1

krivma tov krima Gericht (jur.) 40,1

krivsi" hJ krisis (endzeitliches) Gericht, 
Verurteilung 1,7; 20,13; 21,1; 24,10 28,4;
40,⟨7⟩ k%r&isis (im Pap. ktisis)

kuriakhv hJ kyriakh zum Herrn gehörig 
(andere Übersetzung: der Herrentag)
10,9/10

laov" oJ laos Volk (Gottesvolk) 13,8 
(= Ps 10,9)
Plur. die Fremdvölker 13,3 (= Ps 10,3)

lh/sthv" oJ Räuber : saei$ nlhsths
Räuberpaar 1,14

lovgo" oJ logos der Logos (christol.)
10,7; 30,4
das Wort (Verkündigung) 33,5

lovgch hJ Lanze : s$nlogxh Lanzenstich 4,6

lupeißn r-lypei betrübt sein, trauern
2,4.7; 8,4; 36,2; 38,2/3

luvph hJ lyph Kummer, Trauer 8,2
[lyp]ei 11,12

makavrio" -a -on makarios glückselig

24,13; 25,2
mntmakarios Seligkeit 24,11

maßllon mehr : posv mallon um wie-
viel mehr 13,11

marturiva hJ martyria Bezeugung, 
Zeugnis 1,9

mevn men (zwar) zum bloßen Übergang
32,13; 38,1
men … dev men … de 16,3/4

mevntoige mentoige indessen, freilich
37,13

mhv mh Fragepartikel: ob, denn, etwa 7,2; 
8,13; 17,12; 24,5

movnon monon allein, nur 18,5; 34,3

morfhv hJ morfh Gestalt 7,7; 10,5

noeißn r-no"e a-, ara_ erkennen
36,[9]; 37,11

nouqeteißn r-noyuetei  n-, mma_
ermahnen, zurechtweisen 33,6

oijkonomiva hJ oikonomia Heilsplan
6,11; 14,12

oJmologeißn r-äomologei  n-, mma_ /nma_
bekennen 22,5/6; 29,5.13; 36,13

o§ntw" ontvs tatsächlich, wirklich
13,11/12; 17,15

o%tan otan wenn (zeitl.) 8,9
o%tan … tovte otan … tote wenn 
… dann 7,14/15

oujdev oyde und nicht, auch nicht 31,12

ou§te oyte und nicht, auch nicht 29,7/8
oyte … oyte weder … noch 11,11/
12ter; 21,[1]/2; 40,9/10

oujc wJ" oyx vs „nicht, als ob“ 17,13

pavlin palin abermals, wiederum 12,1 
18,14; 24,12; 25,7; 30,13; 40,13
palin an 8,11.14; 17,2 [an]

parav mit Akk. para mehr als : 
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pa|[rara_]w 9,7/8

paravgein r-parage durchschreiten
5,7/8.11

paradidovnai rparadidoy überliefern, 
ausliefern 21,[3]/4; 24,12

paranomeißn r-paranomei übertreten, 
missachten 22,9; 23,13

parqevno" hJ paruenos  Jungfrau 34,5/6

parousiva hJ paroysia Ankunft 
(eschat.) 9,15

*parrhsiavzein r-[parrhsiaze] frei-
mütig sprechen 19,10App.

pavsca tov pasxa Paschafest, 
Paschamahl 7,15; 8,3.4

penqeißn r-penuei klagen 35,13

penthkosthv hJ penthkosth Pfingst-
fest 9,14

pisteuvein r-pisteye glauben : in statu 
absoluto 3,10; 7,9; 17,15; 20,6; 25,3.8; 
29,3; 35,4; 36,13
a-, ara_ glauben an 5,5; 13,14; 17,8; 
22,4bis.12/13; 23,8.9; 24,2; 26,2; 28,14/
29,1; 32,6; 35,5
n-, ne_ jmdm. glauben 2,14; 3,2.5; 
26,4

pivsti" hJ pistis Glaube 19,4; 23,4; 
27,3; 35,2
pistis $hm Kleinglaube 18,2

pistov" -hv -ovn Subst. pistos Glau-
bender 20,11

pneußma tov p—n—a Geist 17,11; 19,15; 
20,[8]; 26,12

politeuvesqai r-politeyesuai
wandeln, sich ergehen 27,2

povso" in: posv mallon um wieviel 
mehr 13,11

pothvrion tov pothrion Kelch (des 
Leidens) 8,14

profhteiva hJ profhtia Weissagung
12,[7]

profhteuvein r-profhteye weis-

sagen 26,13

profhvth" oJ profhths Prophet 12,8; 
13,9; 21,14; 23,6; 34,12; 40,4
Prophetenbuch 4,8/9

pwß" pvs wie? 10,2

savrx hJ sarj „Fleisch“, fleischliche Ge-
stalt, Leiblichkeit 4,3.12; 7,10; 12,4; 
14,[14]; 15,1 (Lesung von C. Schmidt); 
16,2; 17,11; 19,14.15; 20,7; 30,4.8
atsarj körperlos 14,14

shmeißon tov shmeion Zeichen 9,9

sofiva hJ sofia Weisheit 5,8.13; 6,9

staurov" oJ stayros Kreuz (Christi)
9,9

stauroußn r-stayroy kreuzigen 1,13; 
12,5

sterevwma tov sterevma Firmament
6,2

suneudokeißn r-syneydokei  n-, 
neme_ übereinstimmen mit 38,8/9

sfragiv" hJ sfragis Siegel (der Taufe)
32,7/8

swßma tov svma Leib, Körper 
(Leichnam) 2,4.6

swthvr oJ s—V—r Erlöser 1,10; 2,15; 4,14

tavfo" oJ tafos Grab 2,5/6

tevleio" -eiva -eion teleios vollkom-
men 25,5.6

telwvnh" oJ telvnhs Zolleinnehmer
[41,1]

tovpo" oJ topos Ort, Platz, Stelle 1,15

tovte tote dann, darauf 2,15/3,1; 
3,6.10.15; 4,14; 7,1.5.15; 10,3; 18,{10}; 
19,2.13/14; 23,6; 26,7; 28,8; 34,2/3; 35,12;
36,[7]; 37,9/10; 38,[5]

tuvpo" typos Urbild 10,8/9

u%bri" hJ ybris Schmähung 27,5
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uJphreteißn r-yphretei (geistlich) 
dienen 6,7

uJpomevnein r-ypomeine ausharren, 
dienen 27,4.11
r-ypomine 27,6/7

uJpomonhv hJ äypomonh Beharrung, 
Standhaftigkeit 37,4/5

fantasiva hJ fantasia Gespenst, 
Erscheinung 3,9/10; 4,9

fqoneißn r-fuonei beneiden 33,6
jmdm. gram sein, etwas nachtragen 18,6

foreißn r-forei  tragen, (Kleidung) 
anlegen 14,14

fulhv hJ fylh Volksstamm 25,13

carivzein r-xarize gewähren 21,8.[11]

cavri" hJ xaris Gnade 35,3

yuchv hJ cyxh Seele 12,12; 17,11; 20,7; 
30,8

w= v Interjektion der Anrede: o 2,13; 
18,2; 29,11

wJ" wJs 1. da, weil 25,[8] 2. während
2,6 3. als ob 5,11
oyx vs „nicht, als ob“ 17,13

wjfeleißn r-vfelei Nutzen haben 22,6

Eigennamen

adam Adam 28,9/10
arxelaos Archelaus (irrtümlich für Hero-

des Antipas) 1,14
gabrihl Gabriel (archangelus) 5,15; 6,13; 

7,7; 8,6
* ihsoys : I–S pX—S Jesus Christus 1,3.4
*israhl : i–H—l Israel 25,[14]
korinuos : leg. kerinuos Kerinth 1,1
kranion „Schädelstätte“ 2,1
lazaros Lazarus 21,13
marua Martha 2,2bis.12
maria Maria (mater domini) 6,14; 7,8.11

maria Maria (soror Marthae) 2,2; 3,4.6
maria|[tmagd]alhnh Maria Magdalene

2,2/3
mixahl Michael (archangelus) 5,14
pontios peilatos Pontius Pilatus

1,13
rafahl Rafael (archangelus) 5,15
simvn Simon (Magus) 1,1
oyrihl Uriel (archangelus) 5,15
* xristos : pX—S Christus 1,10

s. auch * ihsoys
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96-98,100,102,104,106,108,110,112-114,116,118,120,122,124,126,146,148,150,
152-156,158,160,162,164,166-168,170,172,174,176,178,180,182,184-186,188-190,192,
217-218)


SPTiberian: Breite eines Schriftzeichens ist nicht definiert #1 (Seite 113)
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GriechischMS: Breite eines Schriftzeichens ist nicht definiert #136 (Seite 11,16-17,19,21,
23,25,27,32,37,39,42-45,49,59,67,69,71,83,85,97,99,101,107,111,113,115,117,119,125,
127,135,147-148,151-153,155,163,167,171,174-175,177,179,181,183,185,187,189,201,
212,214-218)


Schwarze Schrift ArialMT (7.0 pt) ist ausstanzend #1 (Seite 36)
Schwarze Schrift ArialMT (9.0 pt) ist ausstanzend #396 (Seite 7,16-41,64,68,90,108,117,


134-137,146-193)
Schwarze Schrift ArialMT (9.9 pt) ist ausstanzend #1 (Seite 64)
Schwarze Schrift Coptic (10.0 pt) ist ausstanzend #2 (Seite 127)
Schwarze Schrift Coptic (11.0 pt) ist ausstanzend #112 (Seite 33,68,146,150-152,


154-156,158,160,162-164,168,170-172,174,178-180,182-183,185,190,192,197,200-202,
204-213,216-217)


Schwarze Schrift Symbol (10.0 pt) ist ausstanzend #4 (Seite 21,33)
Schwarze Schrift ArialMT (11.0 pt) ist ausstanzend #10 (Seite 152,162,166,170,172,176)
Schwarze Schrift KoptischMS (8.0 pt) ist ausstanzend #8 (Seite 52,56,60,64,72,86,92,


106)
Schwarze Schrift KoptischMS (8.1 pt) ist ausstanzend #6 (Seite 160)
Schwarze Schrift KoptischMS (9.0 pt) ist ausstanzend #10 (Seite 20,54,162)
Schwarze Schrift KoptischMS (9.5 pt) ist ausstanzend #1 (Seite 60)
Schwarze Schrift KoptischMS (9.6 pt) ist ausstanzend #7 (Seite 58,60,62,70)
Schwarze Schrift KoptischMS (9.7 pt) ist ausstanzend #1 (Seite 70)
Schwarze Schrift KoptischMS (9.8 pt) ist ausstanzend #9 (Seite 54,56,60,64)
Schwarze Schrift KoptischMS (9.9 pt) ist ausstanzend #4 (Seite 54,64,89)
Schwarze Schrift SPTiberian (9.0 pt) ist ausstanzend #3 (Seite 113,117)
Schwarze Schrift CopticBold (11.0 pt) ist ausstanzend #2 (Seite 176)
Schwarze Schrift KoptischMS (10.0 pt) ist ausstanzend #851 (Seite 7,16,18-19,21-24,


26-34,36-40,42-45,52,54-62,64-73,82-127,134,136-137,146-156,158-160,162-174,
176-180,182-190,192,195-218)


Schwarze Schrift KoptischMS (11.0 pt) ist ausstanzend #31 (Seite 32,34,36,40,134,136,
171,186,190)


Schwarze Schrift LucidaGrande (9.0 pt) ist ausstanzend #2 (Seite 20)
Schwarze Schrift Times-Roman (10.0 pt) ist ausstanzend #1 (Seite 119)
Schwarze Schrift AppleSymbols (10.0 pt) ist ausstanzend #17 (Seite 61,65,67,132,135,


199,201,204,207,212-213,216)
Schwarze Schrift GriechischMS (10.0 pt) ist ausstanzend #137 (Seite 7,11,16-17,19,21,


23,25,27,32,37,39,42-45,49,59,67,69,71,83,85-86,97,99,101,107,111,113,115,117,119,
125,127,135,147,151,153,155,163,167,171,175,177,179,181,183,185,187,189,201,
214-218)


Schwarze Schrift GriechischMS (11.0 pt) ist ausstanzend #1 (Seite 218)
Schwarze Schrift HelveticaNeue (9.0 pt) ist ausstanzend #1 (Seite 20)
Schwarze Schrift LucidaGrande (10.0 pt) ist ausstanzend #1 (Seite 69)
Schwarze Schrift HelveticaNeue (10.0 pt) ist ausstanzend #3 (Seite 21,59,163)
Schwarze Schrift HiraMinProN-W3 (10.0 pt) ist ausstanzend #2 (Seite 104,106)
Schwarze Schrift TimesNewRomanPSMT (5.6 pt) ist ausstanzend #1 (Seite 70)
Schwarze Schrift TimesNewRomanPSMT (5.7 pt) ist ausstanzend #3 (Seite 54,64)
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Schwarze Schrift TimesNewRomanPSMT (5.8 pt) ist ausstanzend #121 (Seite 12-13,18,
50,55,59,61,65,67,69,71,73,79,83,85,87,89,91,93,97,99,101,105,109,111,113-115,117,
119,121-123,125,127,132,144-145,163,193)


Schwarze Schrift TimesNewRomanPSMT (6.4 pt) ist ausstanzend #202 (Seite 52,54,56,
58,60,62,64,66,68,70,72,82,84,86,88,90,92,94,96,98,100,102,104,106,108,110,112,114,
116,118,120,122,124,126)


Schwarze Schrift TimesNewRomanPSMT (7.0 pt) ist ausstanzend #225 (Seite 6-7,
11-12,17,19,21,23,25,27,29,31-33,35,37,39,41,49-50,67,69,77-78,103,131,135,137,
141-145,147,149,151-153,155-157,159,161,163,165-167,169-171,173,175,177-179,
181-183,185,187-189,191,193)


Schwarze Schrift TimesNewRomanPSMT (7.5 pt) ist ausstanzend #90 (Seite 16,18,20,
22,24,26,28,30,32,34,36,38,40,134,136)


Schwarze Schrift TimesNewRomanPSMT (8.1 pt) ist ausstanzend #243 (Seite 6,11-12,
17-19,21,23,25,27,29,31-33,35,37,39,41,49,55,59,61,65,67,69,71,73,77-79,83,85,87,89,
91,93,97,99,101,103,105,109,111,113,115,117,119,121,123,125,127,131,135,137,
141-144,147,149,151,153,155,157,159,161,163,165,167,169,171,173,175,177,179,181,
183,185,187,189,191,193,196-206,209,212,216-218)


Schwarze Schrift TimesNewRomanPSMT (9.0 pt) ist ausstanzend #417 (Seite 7,17,20,
52-73,82-127,182)


Schwarze Schrift TimesNewRomanPSMT (9.3 pt) ist ausstanzend #2 (Seite 146-147)
Schwarze Schrift TimesNewRomanPSMT (9.6 pt) ist ausstanzend #2 (Seite 58,62)
Schwarze Schrift TimesNewRomanPSMT (9.7 pt) ist ausstanzend #2 (Seite 65)
Schwarze Schrift TimesNewRomanPSMT (9.8 pt) ist ausstanzend #2 (Seite 52,115)
Schwarze Schrift TimesNewRomanPSMT (9.9 pt) ist ausstanzend #4 (Seite 54,89)
Schwarze Schrift TimesNewRomanPSMT (10.0 pt) ist ausstanzend #1188 (Seite 5-8,


11-14,16-45,49-73,77-80,82-127,131-132,134-137,141-193,195-223)
Schwarze Schrift TimesNewRomanPSMT (10.4 pt) ist ausstanzend #1 (Seite 139)
Schwarze Schrift TimesNewRomanPSMT (11.0 pt) ist ausstanzend #15 (Seite 29,39,


158,162,164,166,168,172,176,186,190,212)
Schwarze Schrift AbadiMT-CondensedLight (8.0 pt) ist ausstanzend #1 (Seite 36)
Schwarze Schrift TimesNewRomanPS-BoldMT (8.0 pt) ist ausstanzend #13 (Seite 


113-118,120-125,127)
Schwarze Schrift TimesNewRomanPS-BoldMT (9.0 pt) ist ausstanzend #144 (Seite 20,


42-45,52-71,82-106,108-127)
Schwarze Schrift TimesNewRomanPS-BoldMT (9.9 pt) ist ausstanzend #1 (Seite 54)
Schwarze Schrift AbadiMT-CondensedLight (10.0 pt) ist ausstanzend #1 (Seite 36)
Schwarze Schrift TimesNewRomanPS-BoldMT (10.0 pt) ist ausstanzend #646 (Seite 16,


18,22,24,26,28,30,32,34,36,38,40,42-45,52-73,82-127,134,136,146,148,150,152,154,
156,158,160,162,164,166,168,170,172,174,176,178,180,182,184,186,188,190,192)


Schwarze Schrift TimesNewRomanPS-BoldMT (11.0 pt) ist ausstanzend #6 (Seite 
134-137)


Schwarze Schrift TimesNewRomanPS-ItalicMT (5.8 pt) ist ausstanzend #1 (Seite 110)
Schwarze Schrift TimesNewRomanPS-ItalicMT (7.0 pt) ist ausstanzend #1 (Seite 185)
Schwarze Schrift TimesNewRomanPS-ItalicMT (8.1 pt) ist ausstanzend #22 (Seite 52,


58,60,68,70,72,88,90,92,96,110,116,118,120,122,124-125)
Schwarze Schrift TimesNewRomanPS-ItalicMT (9.0 pt) ist ausstanzend #6 (Seite 20)
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Schwarze Schrift TimesNewRomanPS-ItalicMT (9.3 pt) ist ausstanzend #14 (Seite 20,
22,28,30,32,34,40)


Schwarze Schrift TimesNewRomanPS-ItalicMT (10.0 pt) ist ausstanzend #520 (Seite 2,
4,6-8,11-14,16-45,50-73,77-80,82-127,132,134-137,141-193,195-223)


Schwarze Schrift TimesNewRomanPS-ItalicMT (11.0 pt) ist ausstanzend #1 (Seite 182)
KoptischMS: Schriftzeichen ist fehlerhaft definiert #439 (Seite 16,18,20,22-24,26,28,30,


32,34,36,38,40,42-43,52,54-56,58,60,62,64,66,68-70,72,82,84,86,88,90,92,94,96-98,
100,102,104,106,108,110,112-114,116,118,120,122,124,126,146,148,150,152-154,156,
158,160,162,164,166,168,170,172,174,176,178,180,182,184-186,188-190,192,217-218)


SPTiberian: Schriftzeichen ist fehlerhaft definiert #1 (Seite 113)
HelveticaNeue: Schriftzeichen ist fehlerhaft definiert #2 (Seite 59,163)
TimesNewRomanPSMT: Schriftzeichen ist fehlerhaft definiert #8 (Seite 5,78-79,139,


141-144)
TimesNewRomanPS-ItalicMT: Schriftzeichen ist fehlerhaft definiert #1 (Seite 2)


Sonstige Informationen
Verwendete Einstellungen: Gulde_Standard


Farbseparationen: 4
CMYK


Seite 1 - 9
Seite 10
Seite 11 - 14
Seite 15
Seite 16 - 45
Seite 46
Seite 47
Seite 48
Seite 49 - 73
Seite 74
Seite 75
Seite 76
Seite 77 - 80
Seite 81
Seite 82 - 127
Seite 128
Seite 129
Seite 130
Seite 131 - 132
Seite 133
Seite 134 - 137
Seite 138
Seite 139
Seite 140
Seite 141 - 193
Seite 194
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Seite 195 - 223


Farbräume
ICCBased (CMM erforderlich)
ICC-RGB (sRGB IEC61966-2.1)


Schriften: 24
AbadiMT-CondensedLight TrueType / MacRoman / eingebettete Untergruppe
AppleSymbols TrueType / Build-In / eingebettete Untergruppe
ArialMT TrueType / MacRoman / eingebettete Untergruppe
Coptic Type1 / MacRoman / eingebettete Untergruppe
CopticBold Type1 / MacRoman / eingebettete Untergruppe
GriechischMS Type1 / MacRoman / eingebettete Untergruppe
HelveticaNeue TrueType / MacRoman / eingebettete Untergruppe
HiraMinProN-W3 Type1 (CID) / Identity-H / eingebettete Untergruppe
KoptischMS Type1 / MacRoman / eingebettete Untergruppe
KoptischMS Type1 / Custom / eingebettete Untergruppe
LucidaGrande TrueType / MacRoman / eingebettete Untergruppe
LucidaGrande TrueType / Build-In / eingebettete Untergruppe
SPTiberian TrueType / MacRoman / eingebettete Untergruppe
Symbol TrueType / Build-In / eingebettete Untergruppe
Times-Roman TrueType / Build-In / eingebettete Untergruppe
TimesNewRomanPS-BoldMT TrueType / MacRoman / eingebettete Untergruppe
TimesNewRomanPS-ItalicMT TrueType / MacRoman / eingebettete Untergruppe
TimesNewRomanPS-ItalicMT TrueType / Build-In / eingebettete Untergruppe
TimesNewRomanPSMT TrueType / MacRoman / eingebettete Untergruppe
TimesNewRomanPSMT (4x) TrueType (CID) / Identity-H / eingebettete Untergruppe
TimesNewRomanPSMT TrueType / Build-In / eingebettete Untergruppe







